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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF AUSTRALIA AND THE GOV-
ERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA CON-
CERNING MEAT EXPORTS BY AUSTRALIA TO THE UNITED
STATES OF AMERICA DURING 1992

1

THE UNITED STATES TRADE REPRESENTATIVE

EXECUTIVE OFFICE OF THE PRESIDENT

WASHINGTON, D.C.

July 20, 1992

Dear Ambassador Cook:

I have the honor to refer to discussions among representatives of our two
governments relating to the importation into the United States for consumption of
meats described below in paragraph 1 during calendar year 1992. In the context of
those discussions, I have the honor to propose the following agreement between our
two governments, which has the purpose of avoiding the imposition of quotas in
1992 under the Meat Import Act of 1979:

1. For purposes of the Agreement, the term "such meats" shall mean:
(A) fresh, chilled, or frozen bovine meat (items 0201.10.00, 0201.20.60, 0201.30.60,
0202.10.00, 0202.20.60, and 0202.30.60 of the Harmonized Tariff Schedule of the
United States (HTS)); (B) fresh, chilled, or frozen meat of goats and sheep, except
lambs (items 0204.21.00, 0204.22.40, 0204.23.40, 0204.41.00, 0204.42.40, 0204.43.40,
and 0204.50.00 of the HTS); (C) processed meat of beef or veal other than high
quality beef cuts (items 0201.20.40, 0201.30.40, 0202.20.40, and 0202.30.40 of the
HTS); and (D) meats which, but for processing in foreign trade zones, territories or
possessions of the United States prior to entry, or withdrawal from warehouse, for
consumption in the United States customs territory, would fall within the above
descriptions (and items of the HTS) upon such entry, or withdrawal from ware-
house, for consumption.

2. The Government of Australia, in response to the request of the Government
of the United States of America, and without prejudice to its rights under the Gen-
eral Agreement on Tariffs and Trade, 2 agrees to take such action as may be necessary
to limit the quantity of such meats exported from Australia to the United States of
America as direct shipments or shipments on a through bill of lading in such a
manner that the quantity of such meats entered, or withdrawn from warehouse, for
consumption into the United States customs territory during calendar year 1992
shall not exceed 736.8 million pounds, or such greater quantity as may result from
adjustments pursuant to paragraph 4.

1 Came into force on 19 August 1992, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said
notes.

2 United Nations, Treaty Senes, vol. 55, p. 187.
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3. The Government of the United States of America may issue regulations
limiting to 736.8 million pounds, or such greater quantity as may result from adjust-
ments pursuant to paragraph 4, the quantity of such meats from Australia which,
during calendar year 1992, may be entered, or withdrawn from warehouse, for con-
sumption whether such meats were shipped directly or indirectly. It is understood
that United States Customs Service statistics of entries, or withdrawals from ware-
house, for consumption will be used for purposes of this Agreement. Such statistics
shall not include meats that have been refused entry because of failure to meet
appropriate standards prescribed pursuant to the Federal Meat Inspection Act, and
those meats shall not be regarded as part of the quantity described in paragraph 2, as
it may be increased pursuant to paragraph 4. It is also understood that the Govern-
ment of the United States of America will consult with the Government of Australia
should any such regulations (other than those directing the United States Customs
Service to alter its entry procedures and to prohibit entry of transshipped meat) be
required.

4. The Government of the United States of America shall increase the per-
missible total quantity of imports of such meats into the United States during calen-
dar year 1992 from Australia in the event of any shortfalls in imports from other
supplying countries. Imports of such meats during calendar year 1992 from coun-
tries that have not entered into, and are not expected to enter into, agreements
with the Government of the United States of America limiting imports of such meats
into the United States of America during calendar year 1992, are projected to total
127.5 million pounds. If it is subsequently estimated by the Government of the
United States of America that there will be a shortfall in collective imports from
these supplying countries, the Government of the United States of America shall, no
later than November 15, 1992, reallocate such a shortfall to countries that have
entered into agreements with the Government of the United States of America. After
consultations with the government of the country or countries involved, the Govern-
ment of the United States of America may declare a shortfall for any of the countries
that have entered into agreements. In the event a shortfall is declared, the Govern-
ment of the United States of America shall reallocate such shortfall to countries that
have entered into agreements on the basis of the average level of shipments of such
meats attained by those countries in the most recent five years during which such
shipments were unrestrained.

5. The Government of Australia and the Government of the United States of
America shall consult promptly upon the request of either government regarding
any matter involving the application, interpretation, or implementation of this
Agreement and regarding any increase in the total quantity of imports from Australia
permissible under this Agreement, including reallocation of any shortfall.

6. (A) To enable both governments to follow progress under this Agree-
ment, the Government of the United States of America shall provide to the Govern-
ment of Australia as soon as possible after the end of each week, U.S. Customs
Service statistical information concerning imports of such meats from all supplying
countries.

(B) As soon as possible after the end of each month, the Government of Aus-
tralia shall provide to the Government of the United States of America details of
scheduled arrivals to December 31, 1992, ship-by-ship and port-by-port, based on
actual loadings in Australia.
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I have the honor to propose that, if the foregoing is acceptable to the Govern-
ment of Australia, this note and your Excellency's confirmatory reply constitute an
Agreement between our two governments that shall enter into force on the date of
your reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.
Sincerely,

[Signed]
MICHAEL H. MOSKOW

Acting

His Excellency Michael John Cook
Ambassador of Australia
Washington, D.C.

Vol 1698, 1-29394
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II

EMBASSY OF AUSTRALIA

WASHINGTON, D.C.

August 19, 1992

Dear Ambassador Moskow,

I have the honour to refer to your note dated 20 July 1992, relating to the
limitation of Australian exports of meat to the United States of America, which
reads as follows:

[See note I]

I have the honour to confirm that the foregoing is acceptable to the Government
of Australia and that your letter and this reply shall constitute an Agreement on the
matter between our two Governments which shall enter into force on the date of this
reply.

Yours sincerely,

[Signed]

MICHAEL J. COOK
Ambassador

The Honorable Michael H. Moskow
Deputy United States Trade Representative
Office of the US Trade Representative
Washington, D.C.

Vol. 1698, 1-29394
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE L'AUSTRALIE ET LE GOUVERNE-
MENT DES ItTATS-UNIS D'AMtRIQUE RELATIF AUX EXPOR-
TATIONS DE VIANDE PAR L'AUSTRALIE AUX ETATS-UNIS
D'AMtRIQUE EN 1992

LE REPRf-SENTANT COMMERCIAL DES 9TATS-UNIS

CABINET DU PRI SIDENT

WASHINGTON, D.C.

Le 20 juillet 1992

Monsieur 1'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6f6rer aux entretiens qui ont eu lieu entre des repr6sen-
tants de nos deux Gouvernements au sujet de l'importation aux Etats-Unis, A des
fins de consommation, des viandes vis6es au paragraphe 1 ci-dessous au cours de
l'anm6e civile 1992. Dans le contexte de ces entretiens, j'ai l'honneur de proposer la
conclusion entre nos deux Gouvernements de l'Accord ci-apr-s destin6 A 6viter
l'imposition de contingents en 1992, en vertu de la loi des Etats-Unis sur les impor-
tations de viande de 1979 :

1. Aux fins du pr6sent Accord, l'expression << lesdites viandes d6signe : a) la
viande de bceuf fraiche, r6frig~r~e ou congel6e [rubriques 0201.10.00, 0201.20.60,
0201.30.60, 0202.10.00, 0202.20.60, et 0202.30.60 du Tarif douanier harmonis6 des
Etats-Unis (HTS)]; b) les viandes de ch~vre et de mouton fraiches, r6frig6r6es ou
congel6es, A l'exclusion de l'agneau [rubriques 0204.21.00, 0204.22.40, 0204.23.40,
0204.41.00, 0204.42.40, 0204.43.40 et 0204.50.00 du Tarif douanier harmonis6 des
Etats-Unis (HTS)]; c) les produits trait6s de bceuf et de veau autres que les mor-
ceaux de beuf de premier choix [rubriques 0201.20.40, 0201.30.40, 0202.20.40 et
0202.30.40 du Tarif douanier harmonis6 des Etats-Unis (HTS)]; et d) les viandes qui,
si elles n'6taient trait6es dans les zones, territoires ou possessions des Etats-Unis
consid6r6s comme des zones franches avant d'etre entrepos6es pour 8tre consom-
m6es A l'int6rieur du territoire douanier des Etats-Unis, entreraient dans les cat6-
gories et rubriques du HTS, lors de leur entr6e ou de leur retrait des entrep6ts A des
fins de consommation.

2. A la suite de la demande du Gouvemement des Etats-Unis d'Am6rique
et sans pr6judice de ses droits en vertu de 1'Accord gdn6ral sur les tarifs douaniers
et le commerce 2, le Gouvemement de l'Australie accepte de prendre toute me-
sure n6cessaire pour limiter A 736,8 millions de livres, ou A tout chiffre supdrieur
qui pourra 6ventuellement 8tre fix6 comme suite aux ajustements pr6vus au para-

I Entr6 en vigueur le 19 ao~t 1992, date de la note de r6ponse, conform6ment aux dispositions desdites notes.

2 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 55, p. 187.
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graphe 4, la quantit6 de ces viandes export6es d'Australie vers les Etats-Unis
d'Am6rique en exp6dition directe ou par connaissement de plein parcours, qui sera
entrepos6e ou retir6e des entrep6ts pour 8tre consomm6e A i'int6rieur du territoire
douanier des Etats-Unis au cours de l'ann6e civile 1992.

3. Le Gouvernement des Etats-Unis pourra promulguer des dispositions limi-
tant A 736,8 millions de livres, ou A tout chiffre sup6rieur comme suite aux ajuste-
ments pr6vus au paragraphe 4, la quantit6 desdites viandes en provenance de l'Aus-
tralie qui, au cours de l'ann6e 1992, pourra 8tre entrepos6e ou retir6e des entrep6ts
pour 8tre consomm6e, que ces viandes aient 6t6 exp6di6es directement ou indirecte-
ment. Il est entendu que les statistiques douani~res des Etats-Unis relatives aux
viandes entrepos6es ou retir6es des entrep6ts pour Ptre consommes seront utilis6es
aux fins du pr6sent Accord. Ces statistiques ne comprendront pas les viandes dont
l'entr6e aura 6t6 refus6e parce qu'elles ne r6pondent pas aux normes prescrites par
le «<Federal Meat Inspection Act)> tel qu'amend6, et ces viandes ne seront pas
consid6r6es comme faisant partie de la quantit6 vis6e au paragraphe 2, telle que
r6vis6e en hausse le cas 6chdant, en application du paragraphe 4. Il est 6galement
entendu que le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique consultera le Gouverne-
ment de l'Australie s'il s'av~re n6cessaire d'adopter certains r~glements (autres que
ceux r6gissant les services douaniers des Etats-Unis pour modifier les formalit6s
d'entr6e ou interdire l'importation de viandes transbord6es).

4. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique augmentera la quantit6
totale de viandes pouvant 8tre import6es d'Au'tralie aux Etats-Unis pendant l'an-
n6e civile 1992 ou r6partira les d6ficits 6ventuels d'importation d'autres pays four-
nisseurs. Les importations de viandes en question provenant, durant l'annde civile
1992, de pays qui n'ont pas conclu et ne concluront vraisemblablement pas d'accord
avec le Gouvemement des Etats-Unis d'Amdrique limitant les importations de telles
viandes aux Etats-Unis d'Amdrique durant l'ann6e civile 1992, sont estim6es A titre
pr6visionnel A 127,5 millions de livres. S'il pr6voit ult6rieurement un d6ficit dans le
volume total des importations en provenance de ces pays fournisseurs, le Gouver-
nement des Etats-Unis r6partira, au plus tard le 15 novembre 1992, un tel d6ficit
entre les pays avec lesquels il a conclu des accords. Le Gouvernement des Etats-
Unis peut, apr~s consultation du Gouvernement du pays ou des pays int6ress6s,
annoncer un d6ficit dans l'un des pays avec lesquels il a conclu un accord. En pareil
cas, le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique r6partira ce d6ficit entre les pays
qui lui sont li6s par des accords, sur la base du niveau moyen des exp6ditions de
telles viandes effectu6es par ces pays au cours des cinq derni~res ann6es pendant
lesquelles de telles exp6ditions n'ont pas 6t6 soumises A des limites.

5. Le Gouvemement de l'Australie et le Gouvernement des Etats-Unis
d'Am6rique se consulteront dans les meilleurs d6lais, A la demande de l'un ou l'autre
des Gouvernements, sur toute question ayant trait i l'application, l'interpr6tation ou
1'ex6cution du pr6sent Accord et relative A l'augmentation du volume total des
importations en provenance de l'Australie autoris6 par le pr6sent Accord, y compris
la r6partition de tout volume correspondant A un d6ficit :

6. a) Pour permettre aux deux Gouvernements de suivre l'application du pr6-
sent Accord, le Gouvemement des Etats-Unis fournira au Gouvernement de l'Aus-
tralie, dans les meilleurs d6lais possibles A la fin de chaque semaine, des renseigne-
ments fournis par les services statistiques douaniers relatifs A l'importation des
viandes vis6es pr6c6demment en provenance de l'ensemble des pays fournisseurs;
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b) -Le plus t6t possible A ]a fin de chaque mois, le Gouvernement de I'Australie
fournira au Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique le d6tail des arrivages pr6vus
jusqu'au 31 d6cembre 1992, pour chaque navire et chaque port, en fonction des
chargements effectu6s en Australie.

J'ai l'honneur de proposer, si les dispositions qui pr6c~dent recueillent l'agrd-
ment du Gouvernement de l'Australie, que la pr6sente note et votre r~ponse affir-
mative constituent un Accord entre nos deux Gouvemements qui entrera en vigueur
A la date de votre r~ponse.

Veuillez agr6er, etc.

[Signi]

MICHAEL H. MOSKOW
A.I.

Son Excellence Monsieur Michael John Cook
Ambassadeur d'Australie
Washington, D.C.

Vol. 1698, 1-29394
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II

AMBASSADE D'AUSTRALIE

WASHINGTON, D.C.

Le 19 aofit 1992

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai l'honneur de me r6f6rer votre note en date du 20 juillet 1992 relative au

contingentement des exportations de viande de l'Australie aux Etats-Unis d'Am6ri-
que, qui se lit comme suit:

[Voir note I]

J'ai l'honneur de vous confirmer que les dispositions qui prc dent rencontrent
l'agr6ment du Gouvernement de l'Australie, qui accepte que votre note et la pre-
sente r6ponse constituent sur ce point un Accord entre nos deux Gouvernements,
qui entrera en vigueur A la date de la pr6sente r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.

L'Ambassadeur,

[Signe']

MICHAEL J. COOK

Monsieur Michael H. Moskow
Repr6sentant commercial adjoint des Etats-Unis
Services du Repr6sentant commercial des Etats-Unis
Washington, D.C.

Vol. 1698, 1-29394
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ANNEXA ANNEXEA

No. 2545. CONVENTION RELATING
TO THE STATUS OF REFUGEES.
SIGNED AT GENEVA, ON 28 JULY
1951'

DECLARATION under article 1 (B)

Received on:

16 December 1992

SLOVENIA

The text of the declaration reads as
follows:

"As far as the succession of the Republic
of Slovenia to the Convention relating to the
Status of Refugees of 28 July 1991 is con-
cerned, the Ministry of Foreign Affairs of the
Republic of Slovenia suggests that the notifi-
cation of succession be deemed as to include
the declaration under Section B Article I of
the Convention which was made by the for-
mer SFR Yugoslavia upon the deposit of its
instrument of ratification."

Registered ex officio on 16 December 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 189, p. 137; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 2 to 18, as well as annex A in volumes 1102, 1108,
1119, 1122, 1155, 1165,1172, 1182, 1207, 1225, 1236, 1241.
1247, 1248, 1249, 1252, 1261, 1289, 1299, 1312, 1332, 1333.
1343, 1369, 1379, 1380, 1381, 1386, 1390, 1418,1421,1425,
1430, 1462, 1487, 1513, 1526, 1558, 1560, 1567, 1577, 1590,
1646, 1651, 1656, 1669, 1679, 1685, 1691 and 1696.

No 2545. CONVENTION RELATIVE AU
STATUT DES RIFUGItS. SIGN1tE A
GENEVE, LE 28 JUILLET 1951'

DtCLARATION en vertu de la section B de
I'article 1

ReVue le:

16 ddcembre 1992

SLov NIE

Le texte de la declaration est libell comme
suit :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

En ce qui concerne la succession de la R6-
publique de Slov6nie A la Convention relative
au statut des r6fugi6s, le 28 juillet 199 1, le Mi-
nist~re des affaires 6trang~res de la R6publi-
que de Slov6nie propose que la notification
de la succession soit considdr6e comme in-
cluant la d6claration, pr6vue A l'article pre-
mier de la section B de la Convention, qui a
td faite par l'ex-RPF de Yougoslavie lors du

d6p6t de son instrument de ratification.

Enregistri d'office le 16 ddcembre 1992.

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 189, p. 137;
pour les faits ult6rieurs, voir les r6fdrences donn6es dans
les Index cumulatifs no- 2 A 18, ainsi que I'annexe A des
volumes 1102, 1108, 1119, 1122, 1155, 1165, 1172, 1182,
1207, 1225, 1236, 1241, 1247, 1248, 1249, 1252, 1261, 1289,
1299, 1312, 1332, 1333, 1343, 1369, 1379, 1380, 1381, 1386,
1390, 1418, 1421, 1425, 1430, 1462, 1487, 1513, 1526, 1558,
1560, 1567, 1577, 1590, 1646, 1651, 1656, 1669, 1679, 1685,
1691 et 1696.
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No. 2640. CONVENTION BETWEEN
THE KINGDOM OF SWEDEN AND
THE KINGDOM OF NORWAY FOR
THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXA-
TION WITH RESPECT TO DEATH
DUTIES. SIGNED AT OSLO, ON 17 DE-
CEMBER 19491

No. 2643. CONVENTION BETWEEN
THE KINGDOM OF SWEDEN AND
THE REPUBLIC OF FINLAND FOR
THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXA-
TION WITH RESPECT TO DEATH
DUTIES. SIGNED AT HELSINKI, ON
31 MARCH 19502

No. 2659. AGREEMENT BETWEEN
THE KINGDOM OF SWEDEN AND
THE KINGDOM OF DENMARK FOR
THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXA-
TION WITH RESPECT TO DEATH
DUTIES. SIGNED AT STOCKHOLM,
ON 27 OCTOBER 19533

TERMINATIONS (Note by the Secretariat)

The Government of Finland registered on
15 December 1992 the Convention be-
tween Denmark, Finland, Iceland, Norway
and Sweden for the avoidance of double taxa-
tion with respect to taxes on inheritances and
gifts signed at Helsinki on 12 September
1989.

4

The said Agreement, which came into force
on 19 August 1992, provides, in its arti-
cle 15 (3), for the terminations of the above-
mentioned Conventions of 17 December
1949, 31 March 1950, and the Agreement of
27 October 1953

(15 December 1992)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 197, p. 197.
2 Ibid., vol. 197, p. 285.
3 Ibid., vol. 198, p. 11l, and annex A in volume 917.
4 See p. 67 of this volume.

No 2640. CONVENTION ENTRE LA
SUtDE ET LA NORVPGE TENDANT
A IVITER LA DOUBLE IMPOSITION
EN MATItRE DE DROITS DE SUC-
CESSION. SIGNtE A OSLO, LE 17 Dt-
CEMBRE 1949'

No 2643. CONVENTION ENTRE LE
ROYAUME DE SUtDE ET LA FIN-
LANDE TENDANT A IVITER LA
DOUBLE IMPOSITION EN MATItRE
DE DROITS DE SUCCESSION. SI-
GNEE A HELSINKI, LE 31 MARS 19502

No 2659. CONVENTION ENTRE LE
ROYAUME DE SUtDE ET LE
ROYAUME DE DANEMARK TEN-
DANT A EVITER LA DOUBLE IMPO-
SITION EN MATItRE DE DROITS
DE SUCCESSION. SIGNtE A STOCK-
HOLM, LE 27 OCTOBRE 19533

ABROGATIONS (Note du Secritariat)

Le Gouvernement finlandais a enregistrd
le 15 d6cembre 1992 la Convention entre le
Danemark, la Finlande, l'Islande, la Norv~ge
et la Suede tendant h 6viter la double imposi-
tion en mati~re de droits de successions et
d'imp6ts sur les cadeaux sign6e A Helsinki le
12 septembre 19894.

Ladite Convention, qui est entr6e en vi-
gueur le 19 aofit 1992, stipule au paragraphe 3
de son article 15, les abrogations des Conven-
tions susmentionn6es du 17 d6cembre 1949,
du 31 mars 1950 et du 27 octobre 1953.

(15 dcembre 1992)

1 Nations Unies, Recued des Traitis, vol. 197, p. 197..
2 Ibid., vol. 197, p. 285.
3 Ibid., vol. 198, p. 11, et annexe A du volume 917.
4 Voir p. 67 du prdsent volume.

Vol 1698. A-2640. 2643. 2659
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No. 3521. AGREEMENT BETWEEN
THE REPUBLIC OF FINLAND AND
THE KINGDOM OF DENMARK FOR
THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXA-
TION WITH RESPECT TO DEATH
DUTIES. SIGNED AT COPENHAGEN,
ON 18 JULY 1955'

No. 3910. AGREEMENT BETWEEN
THE KINGDOM OF DENMARK AND
THE KINGDOM OF NORWAY FOR
THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXA-
TION WITH RESPECT TO DEATH
DUTIES. SIGNED AT COPENHAGEN,
ON 23 MAY 19562

TERMINATIONS (Note by the Secretariat)

The Government of Finland registered
on 15 December 1992 the Convention be-
tween Denmark, Finland, Iceland, Norway
and Sweden for the avoidance of double taxa-
tion with respect to taxes on inheritances and
gifts signed at Helsinki on 12 September
1989.

3

The said Agreement, which came into force
on 19 August 1992, provides, in its arti-
cle 15 (3), for the terminations of the above-
mentioned Agreements of 18 July 1955 and
23 May 1956.

(15 December 1992)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 250, p. 149. and
annex A in volume 1030.

2 Ibid., vol. 271, p. 75.
3 See p. 67 of this volume.

Vol. 1698, A-3521, 3910

No 3521. CONVENTION ENTRE LA
RtPUBLIQUE DE FINLANDE ET LE
ROYAUME DE DANEMARK TEN-
DANTA tVITER LA DOUBLE IMPO-
SITION EN MATItRE DE DROITS DE
SUCCESSIONS. SIGNtE A COPEN-
HAGUE, LE 18 JUILLET 19551

No 3910. CONVENTION ENTRE LE
ROYAUME DU DANEMARK ET LE
ROYAUME DE NORVt GE TENDANT
A EVITER LA DOUBLE IMPOSITION
EN MATIkRE DE DROITS DE SUC-
CESSION. SIGNIE A COPENHAGUE,
LE 23 MAI 19562

ABROGATIONS (Note du Secrdtariat)

Le Gouvernement finlandais a enregistrA
le 15 d6cembre 1992 la Convention entre le
Danemark, la Finlande, l'Islande, la Norv ge
et la Su~de tendant A dviter la double imposi-
tion en mati~re de droits de successions et
d'imp6ts sur les cadeaux sign6e A Helsinki le
12 septembre 19893

Ladite Convention, qui est entr6e en vi-
gueur le 19 aofit 1992, stipule au paragraphe 3
de son article 15, les abrogations des Conven-
tions susmentionndes du 18 juillet 1955 et du
23 mai 1956.

(15 ddcembre 1992)

I Nations Unies, Recued des Traitfs, vol. 250, p. 149, et
annexe A du volume 1030.

2 Ibid., vol. 271, p. 75.
3 Voir p. 67 du pr6sent volume.
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No. 4789. AGREEMENT CONCERNING THE ADOPTION OF UNIFORM CONDI-
TIONS OF APPROVAL AND RECIPROCAL RECOGNITION OF APPROVAL
FOR MOTOR VEHICLE EQUIPMENT AND PARTS. DONE AT GENEVA, ON
20 MARCH 19581

ENTRY INTO FORCE of amendments to Regulation No. 362 annexed to the above-
mentioned Agreement

The amendments were proposed by the Government of Spain and circulated by the
Secretary-General to the Contracting Parties on 14 July 1992. They came into force on
14 December 1992, in accordance with article 12 (1) of the Agreement.

The text of Regulation No. 36 as amended ("Revision 1 incorporating the 03 series of
amendments") reads as follows:

Regulation No. 36

UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE APPROVAL
OF LARGE PASSENGER VEHICLES WITH REGARD

TO THEIR GENERAL CONSTRUCTION

1. SCOPE.

This Regulation applies to single-deck rigid or articulated vehicles designed and
constructed for the carriage of persons and having a capacity in excess of 16
passengers, whether seated or standing, in addition to the driver, and having an overall
width exceeding 2.30 metres. At the request of the manufacturer, approvals may be
granted to vehicles having an overall width of 2.30 metres or less if such vehicles
comply with the provisions of this Regulation.

2. DEFINITIONS.

For the purpose of this Regulation:

2.1. "Vehicle' means a vehicle designed and equipped for the public transport of more than
sixteen passenqers. There are three Classes ef vehicles:

'United Nations, Treaty Series, vol. 335, p. 211; vol. 516, p. 378 (rectification of the authentic English and French
texts of article 1 (8)); vol. 609, p. 290 (amendment to article 1 (1)); and vol. 1059, p. 404 (rectification of the authentic
French text of article 12 (2)); for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 4 to 18, as well as
annex A in volumes 1106, 1110, 1111, 1112, 1122,1126, 1130, 1135, 1136, 1138, 1139, 1143, 1144,1145, 1146,1147, 1150,
1153, 1156,1157, 1162, 1177, 1181,1196,1197,1198,1199,1205,1211,1213,1214,1216,1218, 1222,1223,1224,1225,1235,
1237, 1240, 1242, 1247, 1248, 1249, 1252, 1253, 1254, 1255, 1256, 1259, 1261, 1271, 1273, 1275, 1276, 1277, 1279, 1284, 1286,
1287, 1291,1293,1294, 1295, 1299, 1300, 1301,1302,1308, 1310, 1312,1314,1316,1317, 1321,1323,1324,1327,1328, 1330,
1331, 1333, 1335,1336, 1342, 1347, 1348, 1349, 1350, 1352, 1355, 1358, 1361, 1363, 1364, 1367, 1374, 1379, 1380, 1389, 1390,
1392, 1394, 1398, 1401, 1402, 1404, 1405, 1406, 1408, 1409, 1410, 1412, 1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1423, 1425, 1428, 1429,
1434, 1436, 1438, 1443, 1444, 1458, 1462, 1463, 1464, 1465, 1466, 1474, 1477, 1483, 1484, 1485, 1486, 1487, 1488, 1489, 1490,
1492, 1494, 1495, 1499, 1500, 1502, 1504, 1505, 1506, 1507, 1509, 1510, 1511, 1512, 1513, 1514, 1515, 1516, 1518, 1519, 1520,
1522, 1523, 1524, 1525, 1526,1527, 1530, 1537, 1541, 1543, 1545, 1546, 1547, 1548, 1549, 1552, 1555, 1557, 1558, 1559, 1563,
1565, 1566, 1567, 1568, 1569, 1573, 1575, 1578, 1580, 1581, 1582, 1583, 1584, 1585, 1589, 1590, 1593, 1597, 1598, 1605, 1607,
1637, 1639, 1641, 1642, 1647, 1649, 1654, 1656, 1658, 1664, 1671, 1672, 1673, 1678, 1685, 1686, 1688 1689, 1691, 1693, 1695
and 1696.

2 Ibid., vol. 997, p. 429; vol. 1261, p. 435, and vol. 1436, No. A-4789.
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Class I city buses
Class II interurban buses or coaches
Class III touring coaches

A vehicle may be regarded as belonging in more than one Class. In such a case it may
be approved for each Class to which it corresponds:

2.1.1. 'Vehicle of Class I" means a city bus; a vehicle of this Class has seats and spaces for
standing passengers;

2.1.2. "Vehicle of Class I1" means an inter-urban bus or coach; a vehicle of this Class may
have provision for standing passengers, but only in the gangway;

2.1.3. "Vehicle of Class Ill" means a touring coach; a vehicle of this Class has no provision for
standing passengers;

2.1.4. *Articulated bus or coach" means a vehicle which consists of two or more rigid sections
which articulate relative to one another; the passenger compartments of each section
intercommunicate so that passengers can move freely between them; the rigid sections
are permanently connected so that they can only be separated by an operation involving
facilities which are normally only found in a workshop;

2.2. "Vehicle type" means vehicles which do not differ essentially with regard to the
constructional features specified in this Regulation;

2.3 "Approval of a vehicle" means the approval of a vehicle type with regard to the
constructional features specified in this Regulation:

2 4. "Service door" means a door used by passengers in normal circumstances with the
driver seated:

2.5. "Double door" means a door affording two, or the equivalent of two, access passages;

2.6. "Emergency door" means a door additional to the service door(s) intended for use by
passengers as an exit only exceptionally and, in particular, in an emergency;

2.7. "Emergency window" means a window, not necessarily glazed, intended for use as an
exit by passengers in an emergency only.

2.8. "Double window" means an emergency window which, when divided into two by an
imaginary vertical line (or plane), exhibits two parts each of which complies as to
dimensions and access with the requirements applicable to a normal emergency window;

2.9. "Escape hatch" means a roof-opening intended for use as an exit by passengers in an
emergency only;

2.10. "Emergency exit" means an emergency door, emergency window or escape hatch;

2.11. "Exit" means a service door or emergency exit;

2.12. 'Floor or deck" means that part of the bodywork whose upper surface supports standing
passengers, the feet of seated passengers and the driver, and the seat mountings.

2 13. "Gangway" means the space providing access by passengers from any seat or row of
seats to any other seat or row of seats or to any access passage from or to any service
door; it does not include:

2.13.1. the space extending 30 cm in front of any seat.
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2 13.2. the space above the surface of any step or staircase, or

2 13.3. any space which affords access solely to one seat or one row of seats;

2 14. "Access passage" means the passage through a doorway to a gangway.

2.15 "Driver's compartment" means the space intended for the driver's exclusive use and
containing the driver's seat, the steering wheel, controls, instruments and other devices
necessary for driving the vehicle.

2.16. "Unladen kerb mass" means the mass of the vehicle in running order, unoccupied and
unladen but complete with fuel, coolant, lubricant, tools and spare wheel, if any;

2.17 "Technical maximum mass" means the technically permissible maximum mass declared
by the manufacturer of the vehicle and recognized by the administration granting
approval. (This mass may be greater than the "permissible maximum mass" to be
prescribed by national administrations.)

2 18. "Passenger" means a person other than the driver or a member of the crew:

2 19. "Passenger compartment" means the space intended for passengers' use excluding any
space occupied by fixed appliances such as bars, kitchenettes or toilets;

2 20. "Automaticall' operated service door" means a power-operated service door which can
be opened (other than by means of emergency controls) only after a control is operated
by a passenger, and after activation of the controls by the driver, and which closes again
automatically;

2.21. "Starting prevention device" means a device which prevents the vehicle being driven
away from rest when a door is not fully closed;

2 22. "Driver operated service door" means a service door which normally is opened and
closed by the driver.

3. APPLICATION FOR APPROVAL.

3.1 The application for approval of a vehicle type with regard to its contructional features
shall be submitted by the vehicle manufacturer or by his duly accredited representative.

3.2. It shall be accompanied by the undermentioned documents in triplicate and by the
following particulars:

3.2.1. a detailed description of the vehicle type with respect to its structure, dimensions.
configuration and constituent materials;

3.2.2. drawings of the vehicle and its interior arrangement; and

3.2.3. particulars of

32.3.1. the technical maximum mass (PT) (kg). "In the case of an articulated bus or coach, it
shall be given separately for each rigid portion;"

3.2.3.2. the technical maximum mass for each axle (kg);

3.2 3.3. the unladen kerb mass of the vehicle;

3 2.4. provision made, if any for the carriage of baggage or goods;
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3 2 5 where one or more baggage compartments have been provided for baggage other than
hand baggage, the total volume of such compartments (V) (m3) and the total mass of
the baggage that they can contain (B) (kg);

3 2.6. where the vehicle is equipped to carry baggage on the roof, the total surface area
available for such baggage (VX) (m) and the total mass of baggage that can be placed
on it (BX) (kg):

3.2.7. the horizontal projection of the total surface area intended for seated and standing
passengers (S.) (m

2
);

3.2.8. the horizontal projection of the total surface area intended for standing passengers (S)
(m2) in accordance with paragraph 5.2;

3.2.9. the number of passenger and crew seats (if any) (A);

3.2.10. the intended total number of passengers (N);

3.2.11. the class or classes for which approval is requested.

3.3. A vehicle representative of the type to be approved shall be submitted to the technical
service responsible for conducting the approval tests.

4. APPROVAL.

4 1. If the vehicle submitted for approval pursuant to this Regulation meets the requirements
of paragraph 5 below, approval of that vehicle type shall be granted.

4.2. An approval number shall be assigned to each vehicle type approved. Its first two digits
(at present 03, corresponding to the 03 series of amendments which entered into force
on 14 December 1992) shall indicate the series of amendments incorporating the most
recent major technical amendment made to the Regulation at the time of issue of the
approval. The same Contracting Party may not assign the same number to another
vehicle type within the meaning of paragraph 2.2 above.

4.3. Notice of approval or of refusal or of extension of approval or production definitely
discontinued of a vehicle type pursuant to this Regulation shall be communicated to the
Parties to the Agreement which apply this Regulation by means of a form conforming to
the model in annex 1 to this Regulation.

4.4. There shall be affixed, conspicuously and in a readily accessible place specified on the
approval form, to every vehicle conforming to a vehicle type approved under this
Regulation, an international approval mark consisting of:

4 4.1. a circle surrounding the letter 'E" followed by the distinguishing number of the country
which has granted approval. 1/ and

1/ 1 for Germany, 2 for France, 3 for Italy. 4 for the Netherlands, 5 for Sweden, 6 for Belgium, 7 for
Hungary. 8 for the Czech Republic. 9 for Spain. 10 for Yugoslavia, 11 for the United Kingdom, 12 for
Austria, 13 for Luxembourg, 14 for Switzerland, 15 (vacnt), 16 for Norway, 17 for Finland. 18 for
Denmark, 19 for Romania, 20 for Poland, 21 for Portugal and 22 for the Russian Federation, 23 for
Greece, 24. 25 (vacant) and 26 for Slovenia. Subsequent numbers shall be assigned to other
countries in the chronological order in which they ratify the Agreement concerning the Adoption of
Uniform Conditions of Approval and Reciprocal Recognition of Approval for Motor Vehicle Equipment
and Parts, or in which they accede to that Agreement, and the numbers thus assigned shall be
communicated by the Secretary-General of the United Nations to the Contracting Parties to the
Agreement.
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4 4.2. the number of this Regulation, followed by the letler "R", a dash and the approval
number, to the right of the circle prescribed in paragraph 4.4.1; and

4 4.3. an additional symbol separated from the number of this Regulation by a vertical line and
consisting of the Roman numeral(s) for the Class(es) in which the vehicle has been
approved.

4.5. If the vehicle conforms to a vehicle type approved, under one or more other Regulations
annexed to the Agreement, in the country which has granted approval under this
Regulation, the symbol prescribed in paragraph 4.4.1 need not be repeated: in such a
case, the regulation and approval numbers and the additional symbols of all the
Regulations under which approval has been granted in the country which has granted
approval under this Regulation shall be placed in vertical columns to the right of the
symbol prescribed in paragraph 4.4.1.

4.6. The approval mark shall be clearly legible and be indelible.

4.7. The approval mark shall be placed close to or on the vehicle data plate affixed by the
manufacturer.

4 8. Annex 2 to this Regulation gives examples of arrangements of approval marks

5. SPECIFICATIONS.

5 1. Load distribution between axles and loading conditions

5.1.1. The load distribution of a stationary vehicle on level ground shall be determined in two
conditions:

5.1.1.1. unladen, as specified in 5.1.3, and

5.1.1.2. laden, as specified in 5.1.4.

5.1.1.3. 20 per cent for articulated buses in both the unladen conditionspecified in paragraph
5.1.1.1., and in laden condition, as specified in paragraph 5.1.1.2.

5.1.2. The front axle or axles shall carry not less than the percentage of mass shown in the
table below:

Loading CLASS I CLASS II CLASS III
conditions

RIGID ARTICULATED RIGID ARTICULATED RIGID ARTICULATED

UNLADEN 20 20 25 20 25 20

LADEN 25 20 25 20 25 20

5.1 3 Unladen, for the purpose of this paragraph (5 1). and paragraph 5.3, means the vehicle
in the condition described in paragraph 2.16 (unladen kerb mass) with the addition of
75 kg for the mass of the driver and 75 kg for the mass of the crew if there is a crew
seat as described in paragraph 5.7.1.8. (PV) (kg)

5.1.4. Laden, for the purpose of this paragraph (5.1). means the vehicle unladen as descnbed
in paragraph 5.1.3 with the addition of a mass 0 on each passenger. seat, a number,
corresponding to the authorised number of standing passengers, of masses 0 uniformly
distributed over the area S1, a mass equal to 8 uniformly distributed in the baggage
compartments and, where appropriate, a mass equal to BX uniformly distributed over
the surface area of the roof equipped for the carriage of baggage.
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5 1 5 The values of Q for the different Classes of vehicle are specified in paragraph 5.3
below.

5 1.6. B (kg) shall have a numerical value not less than 100 V (rn3).

5.1.7 BX shall exert a pressure of not less than 75 kg/m over the whole surface area of the
roof equipped for the carriage of baggage.

5.2. Area available for passengers

5 2.1 The total surface area So available for passengers is calculated by deducting from the
total area of the vehicle:

52 1.1. the area of the driver's compartment;

5.2.1.2. the area of steps at doors and the area of any step with a depth of less than 30 cm;

5.2.1.3. the area of any part over which the vertical clearance is less than 135 cm measured
from the floor (disregarding intrusions permitted according to paragraph 5.7.8.6.2); and

5.2.1.4. the area of any part of the articulated section(s) of an articulated bus or coach to which
part access is prevented by handrails and/or partitions.

5 2 2. The surface area S, available for standing passengers (only in the case of vehicles of
Class I and Class II, in which the carriage of standing passengers is allowed) is
calculated by deducting from SO:

5.2 2.1. in vehicles of Class I and Class II:

5 2 2 11. the area of all parts of the floor in which the slope exceeds 8 per cent:

5 2 2.1 2. the area of all parts which are not accessible to a standing passenger when all the
seats are occupied;

5 2.2.1 3 the area of all parts where the clear height above the floor is less than 190 cm or - in
the case of the section of the gangway situated above and behind the rear axle, and
the attaching parts thereof - less than 180 cm (hand-holds shall not be taken into
account in this connection);

5.2 2.1.4. the area forward of a vertical plane passing through the centre of the seating surface of
the driver's seat (in its rearmost position) and through the centre of the exterior
rear-view mirror mounted on the opposite side of the vehicle; and.

5 2 2 1.5. the area 30 cm in front of any seat;

5.2 2.1.6. any part of the surface of the floor (e.g. a corner or edge) on which it is not possible to
place any part of a rectangle of 400mm x 300mm;

5.2.2.1.7. any surface which is not capable of circumscribing a rectangle of 400mm x 300mm; and

522 1.8. in vehicles of Class II, the area of all parts which are not part of a gangway.

5.3 Number of passengers accommodated

5 3.1. There shall be on the vehicle a number (A) of seating places which conform to the
requirements of paragraph 5.7.8. If the vehicle is of Class I or Class II. the number A

Vol. 1698, A-4789



1992 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuell des Trait6s 425

shall be at least equal to the number of square metres of floor available for passengers
and crew (if any) (Se) rounded down to the nearest whole number.

5.3 2 The total N of passengers accommodated shall be the following:

$, PT-PV-75VX
N < A + - <

S,

In the case of Class III vehicles S, = 0

The values of 0 and S,, for the several Classes of vehicle are as follows:

CLASSE 0 (kg) S., (m'/passenger
mass of one passenger space needed for one standing

passenger

Class I 68 0.125

Class II 71_1 0.15

Class Ill 71/ no standing passanger

V Including 3 kg of hand baggage.

.. /If a vehicle of Class II or Class III is approved as a Class I vehicle, the mass of
luggage carried in luggage compartments accessible only from outside the vehicle is not
taken into account.

5 3 3. When the vehicle is loaded with a number N of passengers and a mass B + BX of
baggage the masses on each axle and the mass of the vehicle shall not exceed the
value of their respective maximum technical masses.

5.4. (Not allocated)

5.5. Protection against fire risks

5.5.1.

5.5.1.1.

Engine compartment

No flammable sound-proofing material or material liable to become impregnated with
fuel or lubricant shall be used in the engine compartment unless the material is covered
by an impermeable sheet.

5.5.1.2. Precautions shall be taken, either by a suitable layout of the engine compartment or by
the provision of drainage orifices, to avoid, so far as possible, the accumulation of fuel
or lubricating oil in any part of the engine compartment.

5.5.1.3. A partition of heat-resisting material shall be fitted between the engine compartment or
any other source of heat (such as a device designed to absorb the energy liberated
when a vehicle is descending a long gradient. e.g. a retarder or a device for heating the
interior of the body other, however, than a device functioning by warm water circulation)
and the rest of the vehicle.
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5.5.2. Fuel filler-holes

5.5.2.1 Fuel filler-holes shall be accessible only from outside the vehicle.

5.5.2 2. Fuel filler-holes shall be not less than 50 cm from any door aperture when the fuel tank
is intended to contain petrol, and not less than 25 cm when it is intended to contain
diesel fuel; they shall moreover not be in the passenger compartment, nor in the driver's
compartment. Fuel filler-holes shall not be so located that there is a risk of fuel falling
on to the engine or exhaust system during filling

5.5.2.3. The fuel shall not be able to run out through the filler-hole cap or through the devices
provided to stabilize the pressure in the tank, even if the tank is completely overturned;
a slight drip shall however be tolerated if it does not exceed 30g/min. If the vehicle is
fitted with several interconnected fuel tanks, the pressure during the test shall
correspond to the most unfavourable position for the fuel tanks.

5.5.2.4. If the filler-hole is situated on a side of the vehicle, the cap shall, when closed, not
project beyond the adjacent surfaces of the bodywork.

5 5.2.5. Fuel filler-hole caps shall be so designed and constructed that they cannot be opened
accidentally.

5.5.3. Fuel tanks

5.5 3 1. Every fuel tank shall be securely fixed. No part of a fuel tank shall be less than 60 cm
from the front of the vehicle or less than 30 cm from the rear of the vehicle so as to
provide protection in the event of front or rear impact.

5.5.3.2. No part of a fuel tank shall project beyond the overall width of the bodywork.

5.5 3.3. All tanks shall be subjected to a hydraulic internal-pressure test, which shall be carried
out on an isolated unit complete with standard filler-pipe, filler-neck and cap. The tank
shall be completely filled with waier. After all communication with the outside has been
cut off, the pressure shall be gradually increased, through the pipe connection through
which fuel is fed to the engine, to a relative pressure which is double the service
pressure, but not less than 0.3 bar, which shall be maintained for one minute. During
this time the tank shell shall not crack or leak; it may, however, be permanently
distorted.

5.5.3.4. Fuel tanks must be made so as to be corrosion resistant.

5.5.3.5. Any excess pressure or any pressure exceeding the working pressure must be
automatically compensated by suitable devices (vents, safety valves, etc.). The vents
must be designed in such a way as to prevent any fire risks.

5.5.4. Fuel-feed systems

5.5.4.1. No apparatus used for the fuel feed shall be placed in the drivers compartment or the
passenger compartment.

5.5.4.2. Fuel lines and all other parts of the fuel-feed system shall be accommodated in
positions on the vehicle where they have the fullest reasonable protection.

5 5.4.3. Twisting or bending movements and vibration of the vehicle structure or the power unit
shall not subject the fuel lines to abnormal stress.
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5.5.4.4. The unions of pliable or flexible pipes with rigid paris of the fuel-feed system shall be so
designed and constructed as to remain leakproof in the various conditions of use of the
vehicle, despite aging, twisting or bending movements, or vibration of the vehicle
structure or the power unit.

5.5.4.5. Fuel leaking from any part of the system shall be able to flow away freely to the road
surface, but never onto the exhaust system.

5.5.5. Emergency Switch

There shall be provided an emergency switch which is intended to reduce the risk of fire
after the vehicle has come to a standstill. This emergency switch shall have the
following characteristics:

55.5.1. It-shall be located within immediate reach of the driver seated in the driver's seat.

5.5.5.2. It shall be clearly marked and be provided with a protective cover or other suitable
means to prevent inadvertent operation. Clear instructions concerning the method of
operation shall be displayed in the immediate vicinity of the emergency switch, e.g.
"Remove cover and move lever downwards! Actuate only when the vehicle has been
brought to a stop'.

5.5.5.3. Its actuation shall cause simultaneous performance of the following functions:

5.5.5.3.1. quick stoppage of the engine;

5.5.5.3.2. operation of a battery isolating switch, fitted as close to the batteries as possible, and
which isolates at least one battery terminal from the electrical circuit, with the exception
of the circuit performing the function required by paragraph 5.5.5.3.3 below, the circuits
which ensure the uninterrupted function of the tachograph as well as those devices
whose sudden removal from service could provoke a greater risk than the one avoided,
for example:

5.5.5.3.2.1. emergency interior lighting

5.5.5.3.2.2. cooling scavenger of auxiliary heaters

5.5.5.3.2.3. centralized electronic door locking

5.5.5.3.3. switching-on of the vehicle's hazard warning signal

5.5 5.4. Performance of the functions mentioned in paragraph 5.5.5.3 above may be initiated not
only by the emergency switch, but also by separate controls, provided that these do not
in an emergency interfere with the functioning of the emergency switch.

5.5 6. Electrical equipment and wiring

5.5 6.1 All cables shall be well insulated and all cables and electrical equipment shall be able to
withstand the temperature and humidity conditions to which they are exposed. In the
engine compartment, particular attention shall be paid to their suitability to withstand the
environmental temperature, oil and vapour.

5.5.6.2. No cable used in an electrical circuit shall carry a current in excess of that acceptable
for such a cable in the light of its mode of installation and the maximum ambient
temperature.
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5 5.6 3. Every electrical circuit feeding an item of equipment other than the starter, the ignition
circui (positive ignition), the glow-plugs, the engine-stopping device, the
battery-charging circuit and the battery shall include a fuse or a circuit breaker. Circuits
feeding low consumption equipment may, however, be protected by a common fuse or
a common circuit-breaker, provided that its rated capacity does not exceed 16 A.

5.5 6 4. All cables shall be well protected and shall be held securely in position in such a way
that they cannot be damaged by cutting, abrasion or chafing.

5.5.6.5. Where the voltage exceeds 100 Volts RMS (root mean square) in one or more electrical
circuits in a vehicle, a manually-operated isolating switch which is capable of
disconnecting all such circuits from the main electrical supply shall be connected in
each pole of that supply which is not electrically connected to earth, and shall be
located inside the vehicle in a position readily accesssible to the driver, provided that no
such isolating switch shall be capable of disconnecting any electrical circuit supplying
the mandatory external vehicle lights.

5 5.6.6. There shall be at least two internal lighting circuits such that failure of one will not affect
the other. A circuit serving only permanent entry and exit lighting can be considered as
one of these circuits.

5.5.7. Batteries

5.5.7.1. All batteries shall be well secured and easily accessible.

5.5.7.2. The battery compartment shall be separated from the passenger compartment and
driver's compartment and ventilated to outside air.

5.5.8. Fire extinguishers and first-aid equipment

5.5.8.1. Space shall be provided for the fitting of one or more fire extinguishers, one being near
the driver's seat and the space provided for each measuring not less than 600 mm x
200 mm x 200 mm. Local intrusions into this space are permitted provided a fire
extinguisher of adequate size may still be fitted.

5.5.8.2. Space shall be provided for the fitting of one or more first-aid kits. The space provided
shall be not less than 7 dm 3, the minimum dimension shall not be less than 80mm.

5.59. Materials

No flammable material shall be permitted within 10 cm of the exhaust pipe unless the
material is effectively shielded.

r

5 6. Exits

5.6.1. Number
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5.6.1.1. The minimum number of service doors required is as follows:

Number of passangers Number of hatches

Class I Class II Class III

17-45 1 1 1

46-70 2 1 1

71 -100 3 2 1

>100 4 3 1

5 6.1.2. The minimum number of service doors in each rigid section of an articulated bus or
coach shall be one except that this minimum number shall be two in the case of the
front section of an articulated bus of Class I.

5.6.1.3. The minimum number of doors in a vehicle shall be two.

5.6.1.4. For the purpose of this requirement, service doors equipped with a power operated
control system shall not be deemed to be exits unless they can be readily opened by
hand, once the control prescribed in paragraph 5.6.5.1 has been actuated if necessary.

56.1.5. The minimum number of emergency exits shall be such that the total number of exits is
as follows:

Number of passangers Minimum total number

17-30 4

31 -45 5

46-60 6

61 -75 7

76-90 8

over 90 9

Escape hatches can only count as one of the above-mentioned number of emergency
exits.

5.6.1.6. Each rigid section of an articulated bus or coach shall be treated as a separate vehicle
for the purpose of determining the minimum number and the position of exits. A
number of passengers shall be determined for each rigid section and the connecting
passage between them shall not be considered as an exit.

56.1.7. If the driver's compartment does not communicate with the inside of the vehicle it shall
have two exits, which shall not both be in the same lateral walls; where one of the exits
is a window it shall comply with the requirements set out in paragraph 5.6.8 for
emergency windows.

5.6.1.8. A double service door shall count as two doors and a double window as two emergency
windows.
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5.6.1.9. Escape hatches, additional to the emergency doors and windows, shall be fitted in the
roof of Class I and Class III vehicles. They may also be fitted in the case of Class I
vehicles. In such cases the minimum number of hatches shall be:

5.6.2. Siting of exits

Number of passangers Number of hatches

not exceeding 50 1

exceeding 50 2

5.6.2.1. The service doors shall be situated on the side of the vehicle that is nearer to the side
of the road corresponding to the direction of traffic in the country in which the vehicle is
licensed for operation, and at least one of them shall be in the forward half of the
vehicle.

5 6.2.2. Two of the doors shall be separated such that the distance between transverse vertical
planes through their centres of area is not less than 40 per cent of the overall length of
the passenger compartment. If one of these two doors forms part of a double door this
distance shall be measured between the two doors which are furthest apart.

5.6.2.3 The exits shall be placed in such a way that their number on each of the two sides of
the vehicle is substantially the same.

5.6.2.4. At least one emergency exit shall be situated either in the rear face or in the front face
of the vehicle respectively. For Class I vehicles, this provision is fulfilled if an escape
hatch is fitted in the roof.

5.6.2.5. The exits on the same side of the vehicle shall be suitably spaced out along the length
of the vehicle.

5.6.2.6. A door shall, provided that it is not a service door, be permitted in the rear face of the
vehicle.

5.6.2.7. 'If escape hatches are fitted, they shall be positioned as follows: If there is only one
hatch, it shall be situated in the middle third of the roof; if there are two hatches, they
shall be separated by a distance of at least 2m measured between the nearest edges of
the apertures in a line parallel with the longitudinal axis of the vehicle.
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5.6.3. Minimum dimensions

5.6 3 1 The several kinds of exit shall have the following minimum dimensions:

Width (cm) Single door: 65 This
Double door: 120 dimension

may be
reduced by

10 cm
when the
measure-
ment is

made at the
level of the
hand-holes

Height (cm) 125

Width (cm) 55

Heiaht (cm)Service
door

Emergency
door

Emergency Area (cm2) 4000 It shall be
window possible to

inscribe in
Emergency Area (cm2) 4000 this area a

window rectangle
situated in measuring
the rear 50 x 70 cm

face of the
vehicle*/

Escape Aperture area 4000
hatch (cm 2)

:'/If the manufacturer does not provide an emergency window of the minimum

dimensions presribed.

Technical requirements for all service doors

56.4.1. Every service door shall be capable of being easily opened from inside and from
outside the vehicle when the vehicle is stationary (but not necessarily when the vehicle
is moving). However, this requirement shall not be construed as precluding the
possibility of locking the door from the outside, provided that the door can always be
opened from the inside.

5.6.4.2. Every control or device for opening a service door from outside shall not be more than
180 cm from the ground when the vehicle is standing unladen on a level surface.
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5.6.4.3. Every one-piece manually-operated service door which is hinged or pivoted shall be so
hinged or pivoted if the open door comes into contact with a stationary object while the
vehicle is moving forwards it tends to close.

5.6.4.4. If a manually-operated service door is fitted with a slam lock it shall be of the two-stage
type.

5.6.4.5. On the inside of a service door there shall not be any device intended to cover the
inside steps when the door is closed.

5 6 4.6. If the direct view is not adequate, optical or other devices shall be installed to enable
the driver to detect from his seat the presence of a passenger in the immediate interior
and exterior vicinity of every service door which is not an automatically-operated service
door.

5.6.4.7. Every service door which opens towards the interior of the vehicle shall be so
constructed that its movement is not likely to cause injury to passengers in normal
conditions of use. Where necessary, appropriate protection devices shall be fitted.

5 6.4.8. If a service door is located adjacent to a door to a toilet or other internal compartment
the service door shall be proofed against unintentional operation. However, this
requirement shall not apply if the service door is locked automatically when the vehicle
is moving at a speed exceeding 5kn/h.

5.6.5. Additional technical requirements for power-operated service doors

5.6.5.1. In the event of an emergency every power-operated service door shall be capable,
when the vehicle is stationary (but not necessarily when the vehicle is moving), of being
opened from inside and, when not locked, from outside by controls which, whether or
not the power supply is operating:

5.6 5.1.1. override all other controls;

56.5.1.2. in the case of interior controls, are placed on, or within 300mm of, the door, at a height
of not less than 1600mm above the first step:

5.6.5.1.3. can be easily seen and clearly identified when approaching the door and when standing
in front of the door:

56.5.1.4. cn be operated by one person when standing immediately in front of the door;

5.6.5.1.5. cause the door to open, or enable the door to be easily opened by hand;

5 6.5 1.6. may be protected by a device which can be easily removed or broken to gain access to
the emergency control; the operation of the emergency control, or the removal of a
protective cover over the control, shall be indicated to the driver both audibly and
visually, and

56.5.1.7. in the case of a driver-operated door which does not comply with the requirements of
5.6.5.6.2, shall be such that after they have been operated to open the door and
returned to their normal position, the door will not close again until the driver
subsequently operates a closing control.
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5.6.5.2. A device may be provided which is operated by the driver from his seat to deactivate
the outside emergency controls in order to lock the service doors from outside. In this
case, the outside emergency controls shall be reactivated automatically either by the
starting of the engine or before the vehicle reaches a speed of 20km/h. Subsequently,
deactivation of the outside emergency controls shall not occur automatically, but shall
require a further action by the driver.

5.6.5.3. Every driver-operated service door shall be capable of operation by the driver when in
the driving seat using controls which, except in the case of a foot control, are clearly
and distinctively marked.

5.6.5.4. Every power-operated service door shall activate a visual tell-tale, which shall be plainly
visible to the driver when seated in the normal driving position in any ambient lighting
condition, to wam that a door is not fully closed. This tell-tale shall signal whenever the
rigid structure of the door is between the fully open position and a point 30mm from the
fully closed position. One tell-tale may serve for one or more doors. However, no such
tell-tale shall be fitted in respect of a front service door which does not comply with the
requirements of 5.6.5.6.2 and 5.6.5.6.3.

5.6.5.5. Where controls are provided for the driver to open and close a power-operated service
door, they shall be such that the driver is able to reverse the movement of the door at
any time during the closing or opening process.

5.6.5.6. The construction and control system of every power-operated service door shall be
such that a passenger is unlikely to be injured by the door or trapped in the door as it
closes.

5.6.5.6.1. Except in the case of the front service door, this requirement shall be considered
satisfied if the following two requirements are met:

5.6.5.6.2. The first requirement is that when the closing of the door at any measuring point
described in annex 6 to this Regulation is resisted by a clamping force not exceeding
150N, the door shall reopen automatically to its fullest extent and, except in the case of
an automatically-operated service door, remain open until a closing control is operated.
The clamping force may be measured by any method to the satisfaction of the
competent authority. Guidelines are given in annex 6 to this Regulation. The peak
force may be higher than 150N for a short time provided that it does not exceed 300 N.
The reopening system may be checked by means of a test bar having a section of
height 60mm, width 30mm with comers radiused to 5mm.

5.6.5.6.3. The second requirement is that whenever the doors are closed onto the wrist or fingers
of a passenger:

565.6.3.1. the door reopens automatically to its fullest extent and, except in the case of an
automatically-operated service door, remains open until a closing control is operated, or

5 6.5 6.3.2. the wrist or fingers can be readily extracted from the doors without risk of injury to the
passenger. This requirement may be checked by hand, or by means of the test bar
mentioned in paragraph 5.6.5.6.2, tapered at one end over a length of 300mm from a
thickness of 30mm to a thickness of 5mm. It shall not be treated.with polish nor
lubricated. If the door traps the bar it shall be capable of being easily removed, or

5.6.5.6.3.3. the door is maintained at a position allowing the free passage of a test bar having a
section of height 60mm, width 20mm. with comers radiused to 5mm. This position shall
not be more than 30mm distant from the fully closed position.

5.6 5.6.4. In the case of a front service door the requirement of paragraph 5.6.5.6 shall be
considered satisfied if the door:
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5 6.5.6.4.1. fulfils the requirements of paragraphs 5.6.5.6.2 and 5.6.5.6.3. or

5.6.5.6.4.2. is fitted with soft edges; these shall not, however be so soft that if the doors are closed
on the test bar mentioned in 5.6.5.6.2 the rigid structure of the doors will reach the fully
closed position.

5.6.5.7. Where a power-operated service door is held closed only by the continued application
of the power supply there shall be provided a visual warning device to inform the driver
of any failure in the power supply to the doors.

5 6.5.8. A starting prevention device, if fitted, shall be effective only at speeds of less than
5krn/h and shall be incapable of operation above that speed.

5 6.5.9. An audible warning to the driver may be activated if the vehicle is driven away from rest
when any power-operated service door is not fully closed. This audible waming shall
be activated at a speed exceeding 5km/h for doors complying with the requirements of
5.6.5.6.3.3.

5.6 6. Additional technical requirements for automatically-operated service doors

5.6.6.1. Activation of the opening controls.

5.6.6.1.1. Except as provided in paragraph 5.6.5.1, the opening controls of every
automatically-operated service door shall be capable of being activated and deactivated
only by the driver from his seat.

5.6.6.1.2 Activation and deactivation may be either direct, by means of a switch, or indirect, for
example by opening and closing the front service door.

5 6 6.1.3. Activation of the opening controls by the driver shall be indicated inside and, where a
door is to be opened from outside, also on the outside of the vehicle: the indicator (e.g.
illuminated push button, illuminated sign) shall be on or adjacent to the door to which it
relates.

5.6.6 1.4. In the case of direct actuation by means of a switch the functional state of the system
shall be clearly indicated to the driver, for example by the position of a switch or an
indicator lamp or an illuminated switch The switch shall be specially marked and
arranged in such a way that it cannot be confused with other controls.

5.6.6.2. Opening of automatically-operated service doors.

5.6 6.2.1. After activation of the opening controls by the driver it shall be possible for passengers
to open the door as follows:

5.6.6.2.1.1. from inside, for example by pressing a push-button or passing a light barrier, and

5.6.6.2.1 2. from outside, except in the case of a door intended only as an exit and marked as such,
for example by pressing an illuminated push button, a push button beneath an
illuminated sign, or a similar device marked with a suitable instruction.

56.6.2.2. The pressing of the push buttons mentioned in paragraph 5.6.6.2.1.1. and the use of
the means of communication with the driver mentioned in paragraph 5.7.9.1. may send
a signal which is stored and which, after the activation of the opening controls by the
driver, effects the opening of the door.

5.6 6.3. Closing of automatically-operated service doors.
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5.6 6.3 1. When an automatically-operated service door has opened it shall close again
automatically after a time interval has elapsed. If a passenger enters or leaves the
vehicle during this time interval, a safety device (e.g. a footboard contact, light barrier.
one-way gate) shall ensure that the time until the door closes is sufficiently extended.

5.6.6.3.2. If a passenger enters or leaves the vehicle while the door is closing, the closing process
shall be interrupted automatically and the door shall return to the open position. The
reversal may be actuated by one of the safety devices referred to in paragraph 5.6.6.3.1
or by any other device.

5.6.6 3.3. A door that has closed automatically in accordance with paragraph 5.6.6.3.1 shall be
capable of being opened again by a passenger in accordance with paragraph 5.6.6.2;
this shall not apply if the driver has deactivated the opening controls.

5.6.6.3.4. After deactivation of the opening controls of the automatically-operated service doors by
the driver, open doors shall close in accordance with paragraphs 5.6.6.3.1 to 5.6.6.3.3.

5.6.6.4. Inhibition of the automatic closing process on doors marked for special service, e.g. for
passengers with prams, disabled persons, etc.

5.6.6 4.1. The driver shall be able to inhibit the automatic closing process by actuation of a
special control. A passenger shall also be able to inhibit the automatic closing process
directly by pressing a special push button.

5.6.6.4.2. The inhibition of the automatic closing process shall be indicated to the driver, e.g. by a
visual tell-tale.

5.6 6.4.3. Reestablishment of the automatic closing process shall in any case be capable of being
done only by the driver.

5 6 6 4.4. Paragraph 5.6.6.3 shall apply to the subsequent closing of the door.

5.6.7. Technical requirements for emergency doors

5.6 7.1. Emergency doors shall be capable of being easily opened from inside and from outside
when the vehicle is stationary. However, this requirement shall not be construed as
precluding the possibility of locking the door from the outside provided that the door can
always be opened from the inside by the use of the normal opening mechanism.

5 6.7.2. Emergency doors shall not be of the power-operated or of the sliding type.

5.6.7.3. The outside handles of emergency doors shall be not more than 180 cm above the
ground when the vehicle is standing unladen on level ground.

5 6.7.4. Emergency doors fitted to the side of the vehicle shall be hinged at their forward edge
and shall open outwards. Check straps, chains or other restraining devices shall be
permitted, provided that they do not prevent the door from opening to, and remaining
open at, an angle of at least 100* . If a means is provided sufficient to give free
passage to the emergency door access gauge, the 100 minimum angle shall not apply.

5 6.7.5. If an emergency door is located adjacent to a door to a toilet or other internal
compartment, the emergency door shall be proofed against unintentional operation.
However, this requirement shall not apply if the emergency door is locked automatically
when the vehicle is moving at a speed exceeding 5kn/h.
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5.6.7.6. If the drivers service door is not readily accessible, in particular if it is necessary to
squeeze between the steering wheel and the driver's seat in order to reach the service
door, the service door shall not be deemed to be an emergency door.

5.6.7.7. All emergency doors which cannot easily be seen from the drrvers seat shall be
provided with an audible device to warn the driver when they are not securely closed.
The warning device shall be operated by movement of the door catch and not by
movement of the door itself.

5.6.8. Technical requirements for emergency windows

5.6.8.1. Every hinged emergency window shall open outwards.

5.6.8.2. Every emergency window shall:

5 6.8.2 1. either be capable of being easily and instantaneously operated from inside and from
outside the vehicle by means of a device recognized as satisfactory by the competent
authority,

5.6.8.2.2. or be made of readily-breakable safety glass. This latter provision precludes the
possibility of using panes of laminated glass or of plastic material.

5.6.8.3. Every emergency window which can be locked from the outside shall be so constructed
as to be capable of being opened at all times from inside the vehicle.

5.6.8.4. Every emergency window which is hinged at the top shall be provided with an
appropriate mechanism to hold it open.

5.6.8.5. The height of the lower edge of an emergency window fitted in the side of the vehicle
from the level of the floor immediately below it shall be not more than 100 cm nor less
than 65 cm in the case of a hinged emergency window, or 50 cm in the case of a
window made of breakable glass.

However, in the case of a hinged emergency window the height of the lower edge may
be reduced to a minimum of 50 cm provided that the window aperture is equipped with
a guard up to a height of 65 cm to prevent the possibility of passengers falling out of
the vehicle. Where the window aperture is equipped with a guard, the size of the
window aperture above the guard shall not be less than the minimum size prescribed
for an emergency window.

5.6.8.6. Every hinged emergency window which is not clearly visible from the drivers seat shall
be fitted with an audible warning device to warn the driver when it is not completely
closed. The window lock, and not the movement of the window itself, shall actuate this
device.

5.6.9. Technical requirements for escape hatches

5.6.9.1. Every escape hatch shall operate so as not to obstruct clear passage from inside or
outside the vehicle. The operation of ejectable escape hatches shall be such that
inadvertant ejection is effectively prevented.

5.6.9.2. Escape hatches shall be capable of being easily opened or removed from the inside
and from outside. However, this requirement shall not be construed as precluding the
possibility of locking the escape hatch for the purpose of securing the vehicle when
unattended, provided that the escape hatch can always be opened or removed from the
inside by the use of the normal opening or removal mechanism.
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5.6.10 Technical requirements for retractable steps

Retractable steps if fitted shall comply with the following requirements:

5.6.10.1. Their operation shall be synchronized with that of the corresponding service or
emergency door;

5.6.10.2. When the door is closed no part of the retractable step shall project more than 10 mm
beyond the adjacent line of the bodywork;

5.6.10.3. When the door is open and the retractable step is in the extended position, the surface
area shall conform to the requirements of paragraph 5.7.7 of this Regulation;

5.6.10.4. It shall not be possible for the vehicle to move from rest, under its own power, when the
step is in the extended position:

5.6.10.5. The step shall not be capable of being extended when the vehicle is in motion. If the
device to operate the step fails, the step shall retract and remain in the retracted
position. However, the operation of the corresponding door shall not be hindered in the
event of such a failure, or if the step is damaged;

5.6.10.6. When a passenger is standing on the retractable step, the corresponding door shall be
incapable of being closed. Compliance with this requirement shall be checked by
placing a mass of 15 kg. representing a small child, at the centre of the step. This
requirement shall not apply to any door within the driver's direct field of view;

5.6.10.7. The movement of the retractable step shall not be liable to cause any bodily harm either
to passengers or to persons waiting at bus stops;

5.6.10.8. The comers of retractable steps facing forwards or rearwards shall be rounded to a
radius of not less than 5 mm: the edges shall be rounded to a radius of not less than
2.5 mm;

5.6.10.9. When the passenger door is open, the retractable step shall be securely held in the
extended position. When a mass of 136 kg is placed in the centre of a single step or a
mass of 272 kg is placed in the centre of a double step the deflection at any point on
the step shall not exceed 10 mm.

5.6.11. Markings

5.6.11.1. Each emergency exit shall be marked by an inscription reading "Emergency exit" inside
and outside the vehicle.

5.6.11.2. The emergency controls of service doors and of all emergency exits shall be marked as
such inside and outside the vehicle either by a representative symbol or by a
clearly-worded inscription.

5.6.11.3. Clear instructions concerning the method of operation shall be placed on or close to
every emergency control of an exit.

5.6.11.4. The language in which the markings referred to in paragraphs 5.6.11.1 to 5.6.11.3
above are to be inscribed shall be determined by the competent administrative
department of the country of registration of the vehicle.
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5.7. Interior arrangements

5.7.1. Access to service doors (see annex 3, figure 1)

5.7.1.1. The free space extending inwards into the vehicle from the side wall in which the door
is mounted shall permit the free passage of a vertical rectangular panel 10 cm thick, 40
cm wide and 70 cm in height above the floor, having a second panel 55 cm wide
superimposed symmetrically above it; the height of the second panel being as
prescribed for the relevant class of vehicle. The dual panel shall be maintained parallel
with the door aperture as it is moved from the starting position, where the plane of the
face nearest to the interior of the vehicle is tangential to the outermost edge of the
aperture, to the position where it touches the first step, after which it shall be kept at
right angles to the probable direction of motion of a person using the entrance.

5 7 1.2 For vehicles of Class I, the height of the upper rectangular panel shall be 110 cm. For
Class II vehicles, the height shall be 95 cm and for Class III vehicles, it shall be 85 cm.
As an alternative, a trapezoidal section, having a height of 50cm, forming the transtion
between the width of the upper and the lower panel, may be used. In this case, the
total height of the rectangular section and this trapezoidal section of the upper panel
shall be 110cm for all classes of vehicles.

5.7.1.3. When the centre line of this dual panel has traversed a distance of 30 cm from its
starting position and the dual panel is touching the step surface it shall be retained in
that position.

5 7 1.4. The cylindrical figure (see annex 3, figure 3) used for testing the gangway clearance
shall then be moved starting from the gangway, in the probable direction of motion of a
person leaving the vehicle, until its centre line has reached the vertical plane which
contains the top edge of the uppermost step, or until a plane tangential to the upper
cylinder touches the dual panel, whichever occurs first, and retained in that position
(see annex 3, figure 9).

5.7.1.5. Between the cylindrical figure, at the position set out in paragraph 5.7.1.4 and the dual
panel, at the position set out in paragraph 5.7.1.3, there shall be a free space whose
upper and lower limits are shown in annex 3, figure 9. This free space shall permit the
free passage of a vertical panel whose form and dimensions are the same as the
cylindrical form (paragraph 5.7.5.1), central section and a thickness of no more than
2 cm. This panel shall be moved, from the cylindrical form tangential position, until its
external side is in contact with the dual panel interior side, touching the plane or planes
defined by the step upper edges, in the probable direction of motion of a person using
the entrance (see annex 3, figure 9).

5.7.1.6. The free passage clearance for this figure shall not include any space extending to
30 cm in front of any uncompressed seat cushion and to the height of the top of the
seat cushion.

5.7.1.7. In the case of a folding seat, this space shall be determined with the seat in the position
of use.

5.7.1.8 However, a folding seat for use by the crew may obstruct the access passage to a
service door when in the position of use provided that:

5.7.1.8.1 it is clearly indicated, both in the vehicle itself and on the Communication Form (see
annex 1), that the seat is for the use of crew only,

5.7.1.8.2. when the seat is not in use it folds automatically as necessary to enable the
requirements of paragraphs 5.7.1.1 or 5.7.1.2 and 5.7.1.3, 5.7.1.4 and 5.7.1.5 to be
met:
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5.7.1.8.3. the door is not considered to be a mandatory exit for the purpose of paragraph 5.6.1.5,

5.7.1.8.4. the seat is fitted with a retractable seat belt, and

5.7.1.8.5. when the seat is in the position of use, and when it is in the folded position, no part of it
shall be forward of a vertical plane passing through the centre of the seating surface of
the driver's seat in its rearmost position and through the centre of the exterior rear-view
Mirror mounted on the opposite side of the vehicle.

5.7.2. Access to emergency doors (see annex 3, figure 2)

5.7.2.1. The free space between the gangway and the emergency door aperture shall permit the
free passage of a vertical cylinder 30 cm in diameter and 70 cm high from the floor and
supporting a second vertical cylinder 55 cm in diameter, the aggregate height of the
assembly being 140 cm.

5.7.2.2. The base of the first cylinder shall be within the projection of the second cylinder.

5.7.2.3. Where folding seats are installed alongside this passage, the free space for the cylinder
shall be required to be determined when the seat is in the opened position.

5 7.3. Access to emergency windows

5.7.3.1. It shall be possible to move a test gauge from the gangway to the exterior of the vehicle
through every emergency window.

5.7.3.2. The direction of motion of the test gauge shall be in the direction in which a passenger
evacuating the vehicle would be expected to move. The test gauge shall be kept
perpendicular to that direction of motion.

5.7.3.3. The test gauge shall be in the form of a thin plate having a size of 60 x 40cm with
comers radiused by 30 cm. However, in the case of an emergency window in the rear
face of the vehicle, the test gauge may alternatively have a size of 140cm x 35cm with
corners radiused by 17.5 cm.

5.7.4. Access to escape hatches

Escape hatches shall be situated above at least part of a seat or some other equivalent
support affording access to them.
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5.7.5. Gangways (see annex 3, figure 3)

5.7.5.1. The gangway of a public service vehicle shall be so designed and constructed as to
permit the free passage of a gauging device consisting of two co-axial cylinders with an
inverted truncated cone interposed between them, the gauging device having the
following dimensions (in cm):

Class I Class II

Diameter of lower cylinder 45 35

Height of lower cylinder 90 90

Diameter of upper cylinder 55 55

Height of upper cylinder 50 50

Overall height 190 190

Class III

30

90

45

50

190

The gauging device may come into contact with strap hangers, if fitted, and move them
away.

5 7.5.2. On vehicles of Class 1, the diameter of the lower cylinder may be reduced from 45 cm
to 40 cm in any part of the gangway to the rear of:

5.7.5.2.1. a transverse vertical plane situated 1.5 m forward of the centre line of the rear axle, and

5.7.5.2.2. a transverse vertical plan situated at the rear edge of the rearmost service door.

5.7.5.3. On vehicles of Class III the seats on one side or on both sides of the gangway may be
movable laterally, it being then possible to reduce the width of the gangway to a figure
corresponding to a lower cylinder diameter of 22 cm, on condition that the operation of
a control on each seat, readily accessible to a person standing in the gangway, shall be
sufficient to cause the seat to return automatically, even when it is loaded, to the
position corresponding to a minimum width of 30 cm.

5.7.5.4. The height of the upper cylinder may be reduced by 10 cm in any part of the gangway
to the rear of:

5.7.5.4.1. a transverse vertical plane situated 1.5m forward of the centre line of the rear axle, and

5.7.5.4.2. a transverse vertical plane situated at the rear edge of the rearmost service door.

5.7.5.5. On articulated buses or coaches, the gauging device defined in paragraph 5.7.5.1 shall
be able to pass unobstructed through the articulated section. No part of the soft
covering of that section, including parts of bellows, shall project into the gangway.

5.7.5.6 Steps may be fitted in the gangways. The width of such steps shall not be less than
the width of the gangway at the top of the steps.

5.7.5.7. Folding seats allowing passengers to sit in the gangway shall not be permitted.

5.7 5.8. Laterally-sliding seats which in one position encroach on the gangway shall not be
permitted except on vehicles of Class III and subject to the conditions prescribed in
paragraph 5.7.5.3.
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5.7.6. Slope of gangway

The slope of the gangway shall not exceed:

5.7.6.1. 8 per cent in the case of a vehicle of Class I or Class I1, or

5.7.6.2. 12.5 per cent in the case of a vehicle of Class I11.

5.7.7 Steps (See annex 3. figure 4)

5.7.7.1. The maximum and minimum height, and the minimum depth, of steps for passengers at
service and emergency doors and within the vehicle shall be as follows:

Class I Class II Class III

First step from Max height (cm) 36 1/ 40 1/2/
ground Min depth (cm) 30

Other steps Max height (cm) 25 3/ 35

Min height (cm) 12

Min depth (cm) 20

1/ 70 cm in the case of an emergency door.

2/ 43 cm in the case of a vehicle with solely mechanical suspension.

3/30 cm in the case of steps at a door behind the rearmost axle.

5.7.7.2. For the purposes of this paragraph, the height of a step shall be measured at the centre
of its width. Furthermore, manufacturers should specifically take account of access by
the handicapped, particularly in relation to step height in Class I being kept to a
minimum.

5.7.7.3. The height of the first step in relation to the ground shall be measured with the vehicle
unladen, the tyre equipment and pressure being as specified by the manufacturer for
the maximum technical mass declared in accordance with paragraph 3.2.3.

5 7.7.4. Where there is more than one step, each step may extend into the area of the vertical
projection of the next step by up to 10 cm and the projection over the tread below shall
leave a free surface of at least 20 cm in depth (see annex 3, figure 4) with all step
nosings being designed such as to minimise the risk of tripping and being in a light,
contrasting colour.

5.7.7.5. The width and shape of every step shall be such that a rectangle of 40 x 30 cm in the
case of a first step, and 40 x 20 cm in the case of any other step, can be placed on it
with not more than 5 per cent of the area of the appropriate rectangle overhanging the
step. At a double doorway each half of the doorway shall fulfil this requirement.
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5.7.8. Passenger seats and space for seated passengers

5.7.8.1. Minimum seat width (see annex 3, figure 5)

5.7.8.1.1. The minimum width of a seat cushion, measured from a vertical plane passing through
the centre of that seating position, shall be:

5.7.8.1.1.1. 20 cm in vehicles of Class I and I1.

5.7.8.1.1.2. 22.5 cm in vehicles of Class III.

5.7.8.1.2. The minimum width of the available space for each seating position, measured from a
vertical plane passing through the centre of that seating position at heights between 27
and 65 cm above the uncompressed seat cushion, shall be:

5.7.8.1.2.1. 25 cm in the case of individual seats, and

5.7.8.1.2.2. 22.5 cm in the case of continuous seats for two or more passengers.

5.7.8.2. Minimum depth of seat cushion (see annex 3, figure 7)

The minimum depth of a seat cushion shall be:

5 7.8 2.1. 35 cm in vehicles of Class I, and

5.7.8.2.2. 40 cm in vehicles of Class II and Class III.

5.7.8.3. Height of seat cushion (see annex 3, figure 6)

The height of the uncompressed seat cushion relative to the floor shall be such that the
distance from the floor to a horizontal plane tangent to the front upper surface of the
seat cushion is between 40 and 50 cm: this height may however be reduced to not less
than 35 cm at the wheel arches and at the engine compartment.

5.7.8.4. Seat spacing (see annex 3, figure 6)

5.7.8.4.1. In the case of seats facing in the same direction, the distance between the front of a
seat squab and the back of the squab of the seat preceding it, shall, when measured
horizontally and at all heights above the floor between the level of the top surface of the
seat cushion and a point 62 cm above the floor, not be less than:

Class I 65 cm

Class II 68 cm

Class III 75 cm

5 7.8.4.2. All measurements shall be taken, with the seat cushion and squab uncompressed, in a
vertical plane passing through the centreline of the individual seating place.

5.7.8.4.3. Where transverse seats face one another the minimum distance between the front
faces of the seat squabs of facing seats, as measured across the highest points of the

seat cushions, shall be not less than 130 cm.

Vol. 1698, A-4789



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuell des Traitis

5.7.8.5. Space for seated passengers (see annex 3, figure 8)

5.7.8.5.1. A minimum clear space in front of each passenger seat shall be provided as shown in
annex 3, figure 8. The seat-back of another preceding seat or a partition whose
contour corresponds approximately to that of the inclined seat back may intrude into this
space as provided by paragraph 5.7.8.4. The local presence in this space of seat legs
shall also be permitted provided that adequate space remains for the passenger's feet

5.7.8.5.2. However, at least 2 forward or rearward facing seats specifically intended and marked
for disabled passengers shall be provided in that part of the vehicle which is most
suitable for boarding. These seats shall be designed for the disablea so as to provide
enough space, shall have suitably designed and placed hand-holds to facilitate entry
and exit of the seat and provide communication in accordance with paragraph 5.7.9.
from the seated position.

5.7.8.6. Free height over seating positions

5.7.8.6.1. Each seating position shall have a free height of not less than 90cm measured from the
highest point of the uncompressed seat cushion. This free height shall extend over the
vertical projection of the whole area of the seat and the associated foot space

5.7.8.6.2. In the space extending above the area mentioned in paragraph 5.7 8 6.1, the following
intrusions shall be permitted:

5.7.8.6.2.1. Intrusion of the back of another seat;

5.7.8.6.2.2 Intrusion of a structural member provided that the intrusion is included within a triangle
whose peak is situated 65cm from the floor and whose base is 10cm in width and
situated in the upper part of the space in question, adjacent to the side wall of the
vehicle (see annex 3, figure 10);

5.7.8.6.2.3. Intrusion of a conduit (e.g. for hot air) provided that its cross-section remains within a
rectangle situated in the lower part of the space in question, adjacent to the side wall of
the vehicle, 5cm in width and 30cm in height from the floor (see annex 3. figure 11)

5.7.9. Communication with the driver

5.7.9.1. In the case of a vehicle of Class I or Class II a means shall be provided to enable
passengers to signal to the driver that he should stop.

5.7.9.2. If a crew compartment is fitted without access to the driver or passenger compartments,
a means of communication between the driver and this crew compartment shall be
provided.

5.7.10. Hot drink machines and cooking equipment

Hot drink machines and cooking equipment shall be so installed or guarded that no hot
food or drink is likely to be spilled on any seated passenger due to emergency braking
or comering forces.

5.7.11. Doors to interior compartments

Every door to a toilet or other interior compartment:
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5.7.11.1. shall be sef-closing, and shall not be fitted with any device to hold it open if, when
open, it could obstruct passengers in an emergency,

5.7 11.2. shall, when open, not conceal any handle or control for opening any service or
emergency door, and

5.7.11.3. shall be provided with a means to enable the door to be opened from outside the
compartment in an emergency.

5.7 11 4. shall not be capable of being locked from the outside unless it can always be opened
from the inside.

5.8. Artificial interior lighting

5.8.1 Internal electrical lighting shall be provided for the illumination of.

5.8.1.1. all passenger compartments and the articulated section of an articulated bus;

5.8.1.2. any step or steps;

5.8.1.3. the access to any exits;

5.8.1.4. the internal markings and internal controls of all exits;

5.8.1.5. all places where there are obstacles.

5.9 Articulated section of articulated buses or coaches

59.1. The articulated section that interconnects rigid portions of the vehicle shall be so design
ed and constructed as to allow a rotary movement about a horizontal axis and a vertical
axis. This axes shall intersect in the point of articulation and be perpendicular to the
direction of travel of the vehicle.

5.9.2. When the articulated bus or coach at its unladen kerb mass is stationary on a horizontal
level surface, there shall not be between the floor of either of the rigid sections and the
floor of the rotating base or of the element replacing that base an uncovered gap of a
width exceeding:

5 9.2 1 1 cm when all the wheels of the vehicle are on the same plane, or

5.9.2.2. 2 cm when the wheels of the axle adjacent to the articulated section are resting on a
surface which is 15 cm higher than the surface on which the wheels of the other axles
are resting.

5.9.3. The difference in level between the floor of the rigid portions and the floor of the
rotating base, measured at the joint, shall not exceed:

5.9.3.1. 2 cm in the conditions described in paragraph 5.9.2.1 above, or

5.9.3.2. 3 cm in the conditions described in paragraph 5.9.2.2 above.

5.9.4. On articulated buses or coaches, handrails and/or partitions shall prevent access by
passengers to any part of the articulated section where:

the floor has an uncovered gap not complying with the requirements of
paragraph 5.9.2;
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the floor cannot carry the mass of the passengers; or

the movements of the walls constitute a danger to passengers.

5.10. Manoeuvrability

5.10.1. The vehicle shall be able to manoeuvre on either lock inside a circle of 12 m radius
without any of its outermost points projecting outside the circumference of the circle.

5.10.2. When the outermost points of the vehicle are moving on either lock on a circle of 12 m
radius the vehicle shall be able to move within the limits of a circular track 6.7 m wide
(see annex 4, figure A).

5.10.3. When the vehicle is stationary and has its steered wheels so directed that if the vehicle
moved its outermost forward point would describe a circle of 12 m radius, a vertical
plane tangential to the side of the vehicle which faces outwards from the circle shall be
established by marking a line on the ground. In the case of an articulated vehicles the
two rigid portions shall be aligned with the plane. When the vehicle moves forward on
either lock following the circle of 12 m radius, no part of it shall move outside the
vertical plane by more than 0.8 m (see annex 4, figure 8) in the case of a rigid vehicle
or by more than 1.2 m (see annex 4, figure C) in the case of an articulated bus or
coach.

5.10.4. In the case of a vehicle fitted with an axle with an unloading device, these requirements
shall in each case be fulfilled with the axle in the most unfavourable condition.

5.11. Direction-holding of articulated buses or coaches

When an articulated bus or coach is moving in a straight line, the longitudinal median
planes of its rigid portion shall coincide and form a continuous plane without any
deflection.

5.12. Hand-rails and hand-holds

5.12.1. General requirements

5.12.1.1. Hand-rails and hand-holds shall be of adequate strength.

5.12.1.2. They shall be so designed and installed as to present no risk of injury to passengers.

5 12 1.3. Handrails and hand-holds shall be of a section enabling passengers to grasp them
easily and firmly. Every handrail shall provide a length of at least 10cm to
accommodate a hand. No dimension of the section shall be smaller than 2cm or
greater than 4.5cm except in the case of handrails on doors and seats and, in the case
of a vehicle of Class II or Class III, in access passages. In these cases hand rails
having a minimum dimension of 1.5cm shall be permitted provided that one other
dimension is of at least 2.5cm.

5.12.1.4. The clearance between a hand-rail or hand-hold and the adjacent part of the vehicle
body or walls shall be of at least 4cm. However, in the case of a handrail on a door or
a seat, or in the access passage of a vehicle of Class II or Ill, a minimum clearance of
3.5cm shall be permitted.

5.12 1.5. The surface of every hand-rail, hand-hold or stanchion shall be colour contrasting and
non-slip.
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5.122. Hand-rails and hand-holds for standing passengers: vehicles of Class I and Class II

5.12 2.1. Hand-rails and/or hand-holds shall be provided in sufficient number for each point of the
floor area intended, in conformity with paragraph 5.2.2. for standing passengers. This
requirement shall be deemed to be fulfilled if, for all possible sites of the testing device
shown in annex 5 hereto, at least two hand-rails and/or hand-holds can be reached by
the device's movable arm. For this purpose, strap hangers, if fitted, may be counted as
hand-holds, provided they are held in their position by suitable means. The testing
device may be freely turned about its vertical axis.

5.12.2.2. When applying the procedure described in paragraph 5.12.2.1 above, only such
hand-rails and hand-holds shall be considered as are not less than 80 cm and not more
than 190 cm above the floor.

5.12.2.3. For every position that can be occupied by a standing passenger, at least one of the
two required hand-rails or hand-holds shall be not more than 150 cm above the level of
the floor at that position.

5.12.2.4. Areas which can be occupied by standing passengers and are not separated by seats
from the side walls or rear wall of the vehicle shall be provided with horizontal
hand-rails parallel to the walls and installed at a height of betgween 80 cm and 150 cm
above the floor.

5 12.3. Hand-rails and hand-holds for service doors

5.12.3.1. Door apertures shall be fitted with hand-rails and/or hand-holds on each side. For
double doors, this requirement may be met by the installation of one central stanchion
or hand-rail.

5.12.3.2. Handrails and/or handholds to be provided for service doors shall be such that they
include a grasping point available to a person standing on the ground adjacent to the
service door or on any of the successive steps. Such points shall be situated, vertically,
between 80 and 11 Ocm above the ground or above the surface of each step, and
horizontally:

5.12.3.2.1. for the position appropriate to a person standing on the ground, not more than 40cm
inwards from the outer edge of the first step; and

5.12.3.2.2. for the position appropriate to a particular step, not outwards from the outer edge of the
step considered, and not more than 60cm inwards from that same edge.

5.12.4. Hand-rails and hand-holds for the handicapped

Hand-rails and hand-holds between the service door and the seats specially identified in
accordance with paragraph 5.7.8.5.2 shall be designed to specifically take into account
the needs of the handicapped.

5.13. Guarding of stepwells

Where any seated passenger is likely to be thrown forward into a stepwell as a result of
heavy braking, a guard shall be fitled. The guard shall have a minimum height from the
floor on which the passenger's feet rest of 80 cm and shall extend inwards from the wall
of the vehicle at least as far as 10 cm beyond the longitudinal centre line of any seating
position where the passenger is at risk or to the riser of the innermost step; whichever
is the lesser dimension.
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5.14. Luggage racks, driver Protection

The driver shall be protected from objects liable to fall from luggage racks in the case of
heavy braking.

5.15. Trap doors

Every trap door in the floor of a vehicle shall be so fitted and secured that it cannot be
dislodged or opened without the use of tools or keys and no lifting or securing device
shall project by more than 8mm above floor level. Edges of projections shall be
rounded.

6. MODIFICATION AND EXTENSION OF APPROVAL OF A VEHICLE TYPE

6 1. Every modification of the vehicle type shall be notified to the administrative department
which approved the vehicle type. That department may then either:

6.1.1 consider that the modifications made are unlikely to have an appreciable adverse effect
and that, in any case, the vehicle still complies with the requirements; or

6.1.2. require a further test report from the technical service responsible for conducting the
tests.

6.2. Confirmation or refusal of approval, specifying the modifications, shall be communicated
by the procedure specified in paragraph 4.3. above to the Contracting Parties to the
Agreement which apply this Regulation.

6.3. The competent authority issuing the extension of approval shall assign a series number
for such an extension and inform thereof the other Parties to the 1958 Agreement
applying this Regulation by means of a communication form conforming to the model in
annex 1 to this Regulation.

7 CONFORMITY OF PRODUCTION.

7.1. Every vehicle bearing an approval mark as prescribed under this Regulation shall
conform to the vehicle type approved.

7 2. In order to verify conformity as prescribed in paragraph 7.1. above, serially-produced
vehicles bearing the approval mark required by this Regulation shall be subjected to a
sufficient number of random checks.

8. PENALTIES FOR NON-CONFORMITY OF PRODUCTION

8.1. The approval granted in respect of a vehicle type pursuant to this Regulation may be
withdrawn if the requirement laid down in paragaph 7.1 above is not complied with.

8 2. If a Party to the Agreement applying this Regulation withdraws an approval it has
previously granted, it shall forthwith notify the other Contracting Parties applying this
Regulation, by means of a communication form conforming to the model in annex 1 to
this Regulation.
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9. PRODUCTION DEFINITELY DISCONTINUED

If the holder of the approval completely ceases to manufacture a type of vehicle under
this Regulation, he shall so inform the authority which granted the approval. Upon
receiving the relevant communication, that authority shall inform thereof the other
Parties to the Agreement applying this Regulation by means of a communication form
conforming to the model in annex 1 to this Regulation.

10. TRANSITIONAL PROVISIONS

10.1. As from the official date of entry into force of the 03 series of amendments to this
Regulation, no Contracting Party applying this Regulation shall refuse approval under
this Regulation as amended by the 03 series of amendments.

10.2. As from 3 years after the official date of entry into force mentioned in paragraph 10.1
above, Contracting Parties applying this Regulation shall grant approvals only if the type
of vehicle corresponds to the requirements of this Regulation as amended by the 03
series of amendments.

10.3. A s from 6 years after the official date of entry into force mentioned in paragraph 10.1
above, Contracting Parties applying this Regulation may refuse to recognize approvals
which were not granted in accordance with the 03 series of amendments to this
Regulation.

11. NAMES AND ADDRESSES OF TECHNICAL SERVICES CONDUCTING APPROVAL
TESTS. AND ADMINISTRATIVE DEPARTMENTS.

The Parties to the Agreement which apply this Regulation shall communicate to the
Secretariat of the United Nations the names and addresses of the technical services
responsible for conducting approval tests and of the administrative departments which
grant approval and to which forms certifying approval or extension or refusal or
withdrawal of approval, issued in other countries, are to be sent.

12. REMARKS CONCERNING PERMISSIBLE AXLE LOADS OR TOTAL VEHICLE MASS

Contracting Parties to the Agreement are not precluded by article 3 of that Agreement
from prohibiting the registration on their territory of vehicle types, approved by another
Contracting Party in accordance with this Regulation whenever passenger and luggage
capacities result in the axle loads or the maximum mass of the vehicle being higher
than the legal limits in force on their territory.
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Annex 1

(Maximum format: A4 (210 mm x 297 mm))

/COMMUNICATION

issued by: Name of administration:

concerning 2/: APPROVAL GRANTED

APPROVAL EXTENDED

APPROVAL REFUSED

APPROVAL WITHDRAWN

PRODUCTION DEFINITIVELY DISCONTINUED

of a vehicle type with regard to its general construction pursuant to Regulation No. 36.

Approval No ................

1. Trade name or mark of the power-driven vehicle ... ............. ... .......
2 V ehicle type . . . . . . .. . .. .. .. ... .. .. ... . . .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
3 Name and address of applicant for approval ...................................
4. If applicable, name and address of representative of applicant for approval ............

5. Brief description of the vehicle type as regards its structure, dimensions, configuration and
constituent m aterials ........................... ........................

6. Technical maximum mass of vehicle when tested (kg)"

6 1. front axle: ... .. ........ .... ... ... ... ... .. ... ... ...........
6.2. interm ediate axle- ......... ............. ............. ........... ..
6.3. rear axle: .. ............. ............ . .. .......................... .
6 .4 . to ta l (P T ): . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
7. Unladen kerb mass increased by 75 kg for the mass of driver(PT)(kg) .............
8 Carriage of baggage or goods:
8.1 total volume of baggage compartments or goods compartments (V)(m 3

) ...............
8.2. total mass of baggage or goods these compartments can contain (B)(kg) ..............
8.3. carriage of baggage or goods on the roof provided for: yes/no 2/
8.3.1. total area of roof equipped for carriage of baggage or goods (VX)(m2 ) ................
8.3.2. total mass of baggage or goods which may be carned in this area (BX)(kg) ............
9. Area for passengers:
9.1 total (S ) (m ) . .. . .. . . . .. .. .. . .. .. .. ... .. . .. .. . ... . .. . .. .. . .. . . .. .. . . . ..
9.2 for standing passengers (S,)(m2 ) ...........................................
10. Number of passengers accommodated:
10.1. total (N) . ............................................................
10.2. seated (A) .............................................................
10.3. front axle load: ............... .. )
10.4. intermediate axle load: ........... ) when the vehicle is loaded
10.5. rear axle load: .................. ) with a number of passengers N
10.6. total vehicle mass: .............. ) and B + B X kg of baggage
11. Vehicle subm itted for approval on ...........................................
12. Vehicle approved for Class(es) . ..................... .......... .. ........
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13. Technical service responsible for conducting approval tests ........................
14. Date of report issued by that service ........................................
15. Number of report issued by that service ............................. ........
16. Approval granted/refused/extended/withdrawn ..................................
17. Position of the aproval mark on the vehicle ....................... ............
18. P lace. .... ................... ............. ....... ..... .. ..... ...
19 . D a te . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
20. S ignature . ..... ........................ ..... ..... .. .. .. .... .........

The list of documents filed with the administration service which has granted approval and
available on request is annexed to this communication.

1/ Distinguishing number of the country which has granted/extended/refused/ withdrawn
approval (see approval provisions in the Regulation).

2/ Strike out what does not apply.
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Annex 2

ARRANGEMENTS OF APPROVAL MARKS

Model A

(See paragraph 4.4. of this Regulation)

a a/1 IE 4:-*/ 36 XH R-032439

The above approval mark affixed to a vehicle shows that the vehicle type concerned has, with regard
to its constructional features, been approved in the Netherlands (E 4), for Class Ill, pursuant to
Regulation No. 36 under approval number 032439. The approval number indicates that the approval
was granted according to the requirements of Regulation No. 36 as amended by the 03 series of
amendments.

Model B

(See paragraph 4.5. of this Regulation)

aa a' 136 MI 032439:-33 001628

The above approval mark affixed to a vehicle shows that the vehicle type concerned has been
approved in the Netherlands (E 4) pursuant to Regulations Nos. 36 and 33.' The first two digits of
the approval numbers indicate that, at the dates when the respective approvals were given.
Regulation No. 36 included the 03 series of amendments and Regulation No. 33 was in its original
form.

-' This number is given merely as an example.
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Annex 3

EXPLANATORY DIAGRAMS

Figure 1

ACCESS TO SERVICE DOORS

(see paragraph 5.7.1.)

Alternative

Dimension A (cm) Alternative (cm)

Class II 110 110

Class III 95 110

85 110
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Figure 2

ACCESS TO EMERGENCY DOORS
(see paragraph 5.7.2.)
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Figure 3

GANGWAYS

(see paragraph 5.7.5.)
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Class I 55 45

Class II 55 35

Class III 45 30
(22 in the case of

laterally movable seats)

B (cm) C (cm
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Figure 4

STEPS FOR PASSENGERS

(see paragraph 5.7.7.)

10cm

D = Height above the ground, vehicle unladen.

Class I 36 25

Class II 40
35

mechanical suspension 43

Class III 40
35

mechanical suspension 43

Notes:
1. At a double doorway the steps in each half of the access

passage shall be treated separately. D (cm) max E (cm) max

2. E need not be the same for each step.
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Figure 5

WIDTH OF PASSENGER SEATS
(see paragraph 5 7.8.1.)

Continuous seat

If G (cm) min
F (cm) min Continous seats Individual seats

Individual seat

Class 1 20 22.5 25

Class 11 20 22.5 25

Class [II 225 225 25
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Figure 6

SEAT SPACING AND CUSHION HEIGHT
(see paragraphs 5.7.8.3 and 5.7.8 4)

H (cm) min I(cm) mm
Class 1 65

40 -50

Class II 68 (for class I and II min 35 cm at
wheel arches and engine

Class 111 75 compartiment(s))

Figure 7
SEAT CUSHION DEPTH
(see paragraph 5.7 8 2)

Figure 8
SPACE FOR SEATED PASSENGERS

(see paragraph 5 7 8.5 )

-70c.- mn
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Figure 9

ACCESS TO SERVICE DOORS

(see paragraph 5.7 1)

Panel

Dual panel
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Figure 10

PERMITTED INTRUSION
OF A STRUCTURAL MEMBER

(see paragraph 5 7.8.6 2.2)

Figure 11

PERMITTED INTRUSION
OF A CONDUIT

(see paragrapt 5.7.8 6 2.3)
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Annex 4

MANOEUVRABILITY

(see paragraph 5.10)

Figure A

Vol 1698, A-4789

1992



1992 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitks 461

Figure B

Figure C
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Annex 5

TESTING DEVICE FOR SITING OR HAND-RAILS AND HAND-HOLDS

(see paragraph 5.12.2.1.)

Vol 1698, A-4789



1992 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 463

Annex 6

(see paragraph 5.6.5.6.2)

GUIDELINES FOR MEASURING THE CLOSING FORCES OF POWER-OPERATED DOORS

General

The closing of a power-operated door is a dynamic process. When a moving door hits an
obstacle, the result is a dynamic reaction force, the history of which (in time) depends on several
factors (e.g mass of the door, acceleration, dimensions).

2.

21

22.

2.3.
2.4

Definitions

Closing force F(t) is a time function, measured at the closing edges of the door (see paragraph
3.2.).

Peak force Fs is the maximum value of the closing force

Effective force FE is the average value of the closing force related to the pulse duration:
Pulse duration T is the time between the t, and t2:

te

F. -- fFtdt

T = t2- t,

where t, = threshold of sensitivity, where the closing force exceeds 50N.
t2 = fade-away threshold, where the closing force becomes less than 50N.

2.5. The relation between the above parameters is shown in figure 1 below (as an example):

Figure 1

t[s)

2 6 Clamping force F. is the arithmetical mean value of the effective forces, measured at the same
measuring point subsequently more times:

- (F)
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3. Measurements

3 1. Conditions of measurement:

3 11 Temperature range 100 - 300C

3 1.2. The vehicle shall stay on a horizontal surface.

3.2. Measurements points shall be:

3.2 1. At the main closing edges of the door.

one in the middle of the door;
one 150mm above the lower edge of the door.

3.2.2. In the case of doors equipped with clamping prevention devices for the opening process:

At the secondary closing edges of the door at that point which is considered to be the most
dangerous place of clamping.

3 3 At least three measurements shall be taken at each of the measuring points to determine the
clamping force according to 2.6.

3.4. The signal of the closing force shall be recorded by means of a low-pass filter with a limiting
frequency of 100 Hz. Both the threshold of sensitivity and the fade-away threshold to limit the
pulse duration shall be set at 50 N.

3 5. The deviation of the reading from the rated value shall not be more than . 3%.
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4. Measuring device

4 1. The measuring device shall consist of two parts: one handle and one measuring part which is a
load cell (see figure 2).

4.2 The load cell shall have the following characteristics:

4.2.1. It shall consist of two sliding housings with the outer dimension of 100mm in diameter and 115
mm in width. Inside the load cell a compression spring shall be fitted between the two housings
such that the load cell can be pressed together if an appropnate force is applied

4.2.2. The stiffness of the load cell shall be 10 + 0.2 N/mm. The maximum spring deflection shall be
limited to 30mm so that a maximum peak force of 300N is achieved.

Figure 2

Authentic texts of the amendments: English and French.

Registered ex officio on 14 December 1992.
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No 4789. ACCORD CONCERNANT L'ADOPTION DE CONDITIONS UNIFORMES
D'HOMOLOGATION ET LA RECONNAISSANCE R1tCIPROQUE DE L'HOMO-
LOGATION DES IEQUIPEMENTS ET PIICES DE VtHICULES A MOTEUR.
FAIT A GENIVE, LE 20 MARS 19581

ENTRPIE EN VIGUEUR d'amendements au R#glement no 362 annex6 A l'Accord susmen-
tionn6

Les amendements avaient 6t6 propos6s par le Gouvernement espagnol et communiques
par le Secr6taire g6n6ral aux Parties contractantes le 14juillet 1992. Ils sont entr6s en vigueur
le 14 d6cembre 1992, conform6ment au paragraphe 1 de I'article 12 de i'Accord.

Le texte du R~glement no 36 tel qu'amend6 (« Rgvision 1 concernant la s~rie d'amen-
dements 03 >>) se lit comme suit:

REGLEMENT No 36

PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION DES VEHICULES
DE TRANSPORT EN COMMUN DE GRANDES DIMENSIONS EN CE QUI CONCERNE

LEURS CARACTERISTIQUES GENERALES DE CONSTRUCTION

1. DOMAINE D'APPLICATION

Le pr6sent R~glement s'applique aux v~hicules non articuls ou
articul6s A un seul 6tage congus et construits pour le transport de
personnes et ayant une capacit6 de plus de 16 places assises ou
debout, conducteur non compris, d'une largeur hors tout sup6rieure
A 2,30 m. Si Is constructeur en fait la demande, des homologations
peuvent ftre accord6es aux v6hicules d'une largeur hors tout 6gale
ou inferieure A 2,30 m, A condition que lesdits v~hicules
satisfassent aux dispositions du present R~glement.

2. DEFINITIONS

Aux fins du present Rdglement, on entend

2.1. par "V~hicule", un v~hicule conqu et 6quip6 pour le transport en
commun de plus de 16 voyageurs. II existe trois classes de
v6hicules :

Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 335, p. 211; vol. 516, p. 379 (rectification des textes authentiques anglais
et frangais du paragraphe 8 de l'article 1); vol. 609, p. 

2 9 1 
(amendement du paragraphe I de l'article 1); et vol. 1059, p. 404

(rectification du texte authentique franqais du paragraphe 2 de l'article 12; pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences
donn6es dans les Index cumulatifs n-

s 
4 A 18, ainsi que l'annexe A des volumes 1106, 1110,1111, 1112, 1122, 1126, 1130,

1135,1136, 1138, 1139,1143,1144,1145,1146,1147,1150,1153,1156,1157,1162,1177, 1181,1196,1197, 1198, 1199,1205,
1211,1213, 1214, 1216,1218,1222, 1223,1224,1225,1235, 1237,1240,1242,1247, 1248,1249,1252,1253.1254, 1255,1256,
1259, 1261, 1271, 1273,1275, 1276,1277, 1279, 1284, 1286, 1287, 1291, 1293, 1294, 1295,1299,1300, 1301, 1302, 1308,1310,
1312, 1314, 1316, 1317,1321,1323, 1324, 1327, 1328, 1330, 1331, 1333, 1335, 1336, 1342,1347,1348, 1349, 1350, 1352, 1355,
1358, 1361, 1363, 1364,1367, 1374,1379, 1380, 1389, 1390, 1392, 1394, 1398, 1401, 1402,1404,1405, 1406, 1408, 1409,1410,
1412, 1413, 1417, 1419,1421, 1422, 1423, 1425, 1428, 1429, 1434, 1436, 1438, 1443, 1444,1458,1462, 1463, 1464, 1465, 1466,
1474, 1477, 1483, 1484, 1485, 1486, 1487, 1488, 1489, 1490, 1492, 1494, 1495, 1499, 1500, 1502, 1504, 1505, 1506, 1507, 1509,
1510, 1511, 1512, 1513,1514, 1515,1516,1518, 1519,1520, 1522,1523,1524, 1525,1526,1527, 1530,1537, 1541,1543,1545,
1546 1547, 1548, 1549, 1552, 1555, 1557, 1558, 1559, 1563, 1565,1566, 1567, 1568, 1569, 1573, 1575, 1578, 1580, 1581, 1582,
1583, 1584, 1585, 1589, 1590, 1593, 1597, 1598, 1605, 1607, 1637, 1639, 1641, 1642, 1647, 1649, 1654, 1656, 1658, 1664. 1671,
1672, 1673, 1678, 1685, 1686, 1688, 1689, 1691, 16Q3, 1695 et 1696.

2 Ibid., vol. 997, p. 457; vol. 1261, p. 446, et vol. 1436, n' A-4789.
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Classe I autobus urbains
Classe II autobus ou autocars interurbains
Classe Ili autocars de tourisme.

Un vshicule peut 6tre admis dans plus d'une classe. En ce cas, il
peut recevoir ihomologation pour chacune des classes auxquelles il
appartient;

2.1.1. par "V~hicule de la classe I", un autobus urbain; lee v~hicules de
cette classe ont des si~ges et des places destinies A des voyageurs
debout;

2.1.2. par "V~hicule de la classe II", un autobus ou autocar interurbain;
lea v~hicules de cette classe sont 6ventuellement agenc6s pour des
voyageurs debout, mais seulement dans l'all6e;

2.1.3. par "V~hicule de la classe III", un autocar de tourisme; lea
vahicules de cette classe ne sont pas agenc~s pour le transport de
voyageurs debout;

2.1.4. par "autobus ou autocar articul4", un v~hicule compos6 de plusieurs
trongons rigides qui s'articulent Pun par rapport A l'autre; lee
compartiments voyageurs de chaque section communiquent entre eux de
fagon A permettre la libre circulation des voyageurs; lea sections
rigides sont reli es de faqon permanente et ne peuvent 6tre
disjointes quo par une op6ration n6cessitant des installations que
l'on ne trouve normalement que dans un atelier;

2.2. par "type de vhicule", des v6hicules ne pr6sentant pas entre eux
de differences essentielles en ce qui concerne lee caract~ristiques
de construction spdcififes dans le present RLglement;

2.3. par "homoloation du v~hicule", lhomologation d'un type de
v6hicule en ce qui concerne lea caract6ristiques de construction
sp~cifi6es dans le present R~glement;

2.4. par "norte de service", une porte utilise par les voyageurs dane
des conditions normales d'utilisation, le conducteur 6tant assis;

2.5. par "porte double", une porte offrant deux ou 1'6quivalent de deux
passages d'accqs;

2.6. par "norte de secours", une porte autre quo lea portes de service,
destin6e A n'6tre utilis~e comme issue par lea voyageurs quo dans
des circonstances exceptionnelles et on particulier en can de
danger;

2.7. par "fen&tre de secours", une fendtre, non n~cessairement vitr6e,
destin6e A n'&tre utilis6e commse issue par les voyageurs qu'en cas
de danger;

2.8. par "fenftre double", une fen~tre de secours qui, divis6e en deux
par une ligne verticale (ou un plan) imaginaire, pr6sente deux
parties conformes aux prescriptions applicables, quant aux
dimensions et A l'acc6s, A une fendtre de secours normale;

2.9. par "trappe d'4vacuation", une ouverture dans le toit destin6e
A n'Atre utilis~e comme issue par lea voyageurs qu'en cas de
danger;
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2.10. par "issue de secours", une porte de secours, une fen6tre de
secours ou une trappe d'6vacuation;

2.11. par "issue", les portes de service ou les issues de secours;

2.12. par "plancher", la partie de la carrosserie sur laquelle se
tiennent lea voyageurs debout, et sur laquelle reposent lea pieds
des voyageurs assis et du conducteur, ainsi que lea supports des
sidges;

2.13. par "all~e", 1'espace permettant aux voyageurs d'acc6der A partir
d'un siage ou d'une rangle de sidges quelconque, a tout autre siage
ou rangle de siages, ou A tout passage d'accLs deaservant une porte
de service quelconque; elle ne comprend pas :

2.13.1. l'espace qui s'6tend sur une profondeur de 30 cm devant un si~ge;

2.13.2. la surface au-dessus de toute marche ou escalier;

2.13.3. tout espace ne donnant accds qu'A un si4ge ou rang6e de sidges;

2.14. par "passace d'acc~s", le passage de l'encadrement de la porte A
une allde;

2.15. par "habitacle du conducteur", l'espace exclusivement destin6 au
conducteur et oQ se trouvent le sidge du conducteur, le volant de
direction, les commandes, les instruments et autres dispositifs
n~cessaires a la conduite du v~hicule;

2.16. par "masse A vide en ordre de marche", la masse du v~hicule
en ordre de marche, sans occupant ni chargement, mais avec
carburant, liquids de refroidissement, lubrifiant, outillage
et roue de secours, le cas 6ch6ant;

2.17. par "masse maximale technique", la masse maximale techniquement
admissible d~clar~e par le constructeur du v~hicule et reconnue par
l'administration accordant l'homologation (cette masse peut btre
sup~rieure A la "masse maximale autoris~e" A fixer par les
administrations nationales);

2.18. par "vovageur", un personne autre que 1e conducteur ou un membre de
I'dquipage;

2.19. par "compartiment voyageurs", 1'espace destin6 aux voyageurs,
A l'exclusion de tout espace occup6 par des installations fixes
telles que bars, cuisines ou toilettes;

2.20. par "Porte de service automatigue", une porte de service
& fonctionnement asservi qui ne peut dtre ouverte (sauf par des
commandes d'urgence) qu'aprds la manoeuvre d'une commando par un
voyageur lorsque le conducteur a lib~rd ces commandes, et qui se
refermera ensuite automatiquement;

2.21. par "dispositif empchant le d~marrage", un dispositif qui emp@che
le v~hicule de quitter P'arr6t si une porte reste incompl~tement
ferm~e;

2.22. par "Porte de service command~e par le conducteur", une porte de
service normalement ouverte et ferm~e par le conducteur.
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3. DEMANDE D'HOMOLOGATION

3.1. La demande d'homologation d'un type de v6hicule en ce qui concerne
ses caract~ristiques de construction sera pr~sent~e par le
constructeur du v~hicule ou son repr~sentant d~ment accr6dit4.

3.2. Elle sera accompagn6e des piaces mentionn~es cL-aprds, en triple
exemplaire, et des renseignements suivants :

3.2.1. description d~taill6e du type de v6hicule en ce qui concerns sa
structure, ses dimensions, son agencement et les mat~riaux
utilis6s;

3.2.2. dessins du v~hicule et de son amenagement intdrieur; et

3.2.3. renseignements :

3.2.3.1. la masse maximale technique (PT) (kg). Dana le cas d'un autobus ou
autocar articul4, la masse maximale technique doit Otre indiqu6e

sapar~ment pour lea deux sections rigides;

3.2.3.2. la masse maximale technique pour chaque essieu (kg);

3.2.3.3. la masse a vide en ordre de marche du v~hicule;

3.2.4. l'4quipement pr6vu, le cas 6ch~ant, pour le transport de bagages ou
de marchandises;

3.2.5. si le v6hicule comporte une ou plusieurs soutes a bagages (pour le
bagages autres que lea bagages A main), le volume total des soutes

(V) (m 
3
) et la masse totale des bagages qu'elles peuvent

contenir (B) (kg);

3.2.6. si le v~hicule est 6quipa pour transporter des bagages sur le toit,
la surface totale disponible pour ces bagages (VX) (m

2
) et la masse

totale des bagages qui peuvent y dtre places (BX) (kg);

3..2.7- Is projection horizontale de la surface totals destin6e aux
voyageurs assis et debout (SO) (m2);

3.2.8. la projection horizontale de la surface totale destin~e aux
voyageurs debout (S) (m

2
), calcul~e conform~ment aux prescriptions

du paragraphs 5.2.

3.2.9. le nombre de si&ges de voyageurs et de membres de l'4quipage
(Is cas 6ch6ant) (A);

3.2.10. le nombre total de voyageurs pr~vu (N);

3.2.11. la classe ou les classes pour lesquelles l'homologation est

demand6e;

3.3. un v6hicule repr6sentatif du type a homologuer doit ftre pr6sent4
au service technique charg6 des essais d'homologation.
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4. HOMOLOGATION

4.1. Lorsque le v~hicule pr~sent6 A l'homologation en application du
Roglement satisfait aux prescriptions du paragraphe 5 ci-aprds,
l'homologation pour ce type de v~hicule est accord~e.

4.2. Chaque homologation comporte l'attribution d'un num6ro
d'homologation dont les deux premiers chiffres (actuellement 03
correspondant A la s~rie 03 d'amendements entre en vigueur le

14 d~cembre 1992) indiquent la s~rie d'amendements correspondant
aux plus r~centes modifications techniques majeures apport~es au
R~glement A la date de la d~livrance de l'homologation. Une mame

partie contractante ne peut pas attribuer ce numdro a un autre type
de v~hicule au sens du paragraphe 2.2. ci-dessus.

4.3. L'homologation ou l'extension ou le refus de l'homologation d'un
type de v~hicule, en application du present RLglement, sera
communiqu~e aux parties A l'accord appliquant le pr6sent Rdglement,
par 1'envoi d'une fiche conforme au mod~le de l'Annexe 1 du present
R&glement.

4.4. Sur tout v~hicule conforme a un type de v~hicule homologu6 en
application du present R~glement, il est appos6 de mani~re visible,

en un endroit facilement accessible et indiqu6 sur la fiche
d'homologation, une marque d'homologation internationale compos6e

4.4.1.1. d'un cercle A l'int~rieur duquel est plac~e la lettre "E", suivie
du num~ro distinctif du pays ayant ddlivr6 l'homologation 1/;

4.4.1.2. du num~ro du present Rdglement, suivi de la lettre "R", d'un tiret
et du num~ro d'homologation, plac6 a droite du cercle pr~vu au
paragraphe 4.4.1;

4.4.2. d'un symbole additionnel s~par6 du numdro du prsent R~glement par
une ligne verticale et constitu6 par le(s) chiffre(s) romain(s)
correspondant A la (ou aux) classe(s) dans laquelle (lesquelles) le
v~hicule a 6td homologu6;

4.5. Si le vihicule est conforme A un type de v~hicule homologu6, en
application d'un ou plusieurs autres R~glements joints en annexe A
l'Accord, dana le pays qui a accord6 lhomologation en application
du pr6sent ROglement, il n'est pas n~cessaire de r~p~ter le symbole
prescrit au paragraphe 4.4.1.; en pareil cas, lee num~ros de

1/ 1 pour 1'Allemagne, 2 pour la France, 3 pour 1'Italie, 4 pour
lea Pays-Bas, 5 pour la Su&de, 6 pour la Belgique, 7 pour la Hongrie, a pour
le Republique tch~que, 9 pour l'Espagne, 10 pour la Yougoslavie, 11 pour
le Royaume-Uni, 12 pour l'Autriche, 13 pour le Luxembourg, 14 pour la Suisse,
15 (libre), 16 pour la Norv~ge, 17 pour la Finlande, 18 pour le Danemark,
19 pour la Roumanie, 20 pour la Pologne, 21 pour le Portugal, 22 pour
la F6d6ration de Russie, 23 pour la Grace, 24, 25 (libres), et 26 pour
la Slov~nie. Les chiffres suivants seront attribu~s aux autres pays selon
l'ordre chronologique de leur ratification de l'Accord concernant l'adoption

de conditions uniformes d'homologation et la reconnaissance r~ciproque de

l'homologation des 6quipements et pi~ces des v~hicules A moteur ou de leur
adhesion A cet Accord, et les chiffres ainsi attribu~s seront communiques par
le Secr~taire g6n~ral de l'Organisation des Nations Unies aux Parties
contractantes A l'Accord.
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R~glement et d'homologation et lea symboles additionnels, pour tous
lea Rdglements en application desquels l'homologation a 6t6
accord6e dans le pays qui a accord6 l'homologation en application
du present Rdglement, sont inscrits l'un au-dessous de l'autre A
droite du symbole prescrit au paragraphs 4.4.1.

4.6. La marque d'homologation doit 6tre nettement lisible et ind~l~bile.

4.7. La marque d'homologation est placde au voisinage de la plaque
appos6e par le constructeur et donnant les caract~ristiques des
vdhicules, ou sur cette plaque.

4.8. L'Annexe 2 du present Rdglement donne des exemples de schemas des
marques d'homologation.

S. PRESCRIPTIONS

5.1. REPARTITION DE LA CHARGE ENTRE LES ESSIEUX ET CONDITIONS DE CHARGE

5.1-1. La r~partition de la charge A l'arrft sur un sol horizontal sera
d~termin~e dans lea deux cas suivants :

5.1.1.1. v~hicule A vide, comme indiqu6 au paragraphe 5.1.3;

5.1.1.2. v~hicule chargd, comme indiqu4 au paragraphe 5.1.4;

5.1.1.3. 20 % pour lee autobus articulds au poids en ordre de marche, tel
qu'il est d~fini au paragraphe 5.1.1.1., et au poids maximal en
charge, tel qu'il est d6fini au paragraphe 5.1.1.2.

5.1.2. L'essieu(ou lee essieux) avant supporte(nt) au moine le pourcentage
de la masse du vdhicule, indiqu4 dans le tableau ci-dessous

Conditions de Cl&%se I Classe Ii Classe III

charge rigide articul rigid articulM rgide atculd

A vid6 20 20 25 20 25 20

en charge 25 20 25 20 25 20

5.1.3. par "A vide", on entend, au sens du present paragraphs 5.1. et du
paragraphe 5.3., le v~hicule dans lea conditions d6crites au
paragraphe 2.16. (masse a vide en ordre de marche) auquel on ajoute
une masse de 75 kg correspondant au conducteur, et une masse de
75 kg pour la masse de l'6quipage au cas oO le v~hicule est pourvu
d'un si~ge A cet effet comme d~crit au paragraphe 5.7.1.7. (PV)
(kg) :

5.1.4. par "char"', on entend, au sens du pr~sent paragraphe 5.1., le
v~hicule A vide comme d6crit au paragraphe 5.1.3. et alourdi d'une
masse Q sur chaque si6ge de voyageur, un nombre, correspondant au
nombre autoris6 de voyageurs debout, de masses Q r~parties
uniform~ment sur la surface S1, une masse 6gale A B r6partie

uniform~ment dans lee soutes A bagages et, le cas 6ch~ant, une
masse dgale A BX r~partie uniform~ment sur la surface du toit
6quip~e pour le transport des bagages.
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5.1.5. Les valeurs de Q pour les diffdrentes classes de v~hicules sont
indiqudes au paragraphe 5.3. ci-aprds.

5.1.6. 8 (kg) doit Atre au moins 6gal, en valeur num~rique, A 100 V (m
3
).

5.1.7. BX doit correspondre A une r6partition moyenne d'au moins 75 kg/m
2

sur toute la surface du toit 6quipde pour le transport des bagages.

5.2. SURFACE DISPONIBLE POUR LES VOYAGEURS

5.2.1. On d~termine la surface totale S. disponible pour lea voyageurs en
d~duisant de la surface totale du plancher du v~hicule

5.2.1.1. la surface de 'habitacle du conducteur;

5.2.1.2. la surface des marches donnant acc~s aux portes et la surface de
toute marche d'une profondeur inf~rieure A 30 cm;

5.2.1.3. la surface de toute partie oQ la garde au toit est inf~rieure A
135 cm par rapport au plancher (sans tenir compte des intrusions
autoris6es conform6ment au paragraphe 5.7.8.6.2.);

5.2.1.4. la surface de toute partie de la section articulse d'un v~hicule
articul6, dont l'acc~s eat interdit par des garde-fous et (ou) des
cloisons.

5.2.2. On d~termine la surface S1 disponible pour lea voyageurs debout
(uniquement dans le cas des v~hicules des classes I et II, sur
lesquels le transport des voyageurs debout eat admis) en dsduisant
de S. :

5.2.2.1. pour lea v6hicules des classes I et II

5.2.2.1.1. la surface de toutes lea parties du plancher oQ Is pente eat
sup6rieure A 8 %;

5.2.2.1.2. la surface de toutes lea parties qui ne sont pas accessibles A un
voyageur debout quand tous lea siLges sont occup~s;

5.2.2.1.3. la surface de toutes lea parties oQ la hauteur libre au-dessus du
plancher eat infsrieure A 190 cm ou, pour la partie de l'all~e
situ~e au-dessus et en arriAre de l'essieu arri~re, et lea parties
qui s'y rattachent, A 180 cm (il ne sera pas tenu compte, A cet
6gard, des poign~es ou sangles de maintien);

5.2.2.1.4. la surface s'6tendant en avant d'un plan vertical passant par le
centre de la surface du coussin du si~ge du conducteur (dans sa
position la plus recul~e) et par le centre du r~troviseur ext~rieur
plac6 sur le c6t6 oppos6 du v6hicule, et,

5.2.2.1.5. l'espace de 30 cm devant chaque si6ge;

5.2.2.1.6. toute partie de la surface du plancher (coin, rebord par exemple)
sur laquelle il eat impossible de poser partiellement un rectangle
de 400 mm x 300 mm;

5.2.2.1.7. toute surface qui ne suffit pas A circonscrire un rectangle
de 400 mm x 300 mm;
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5.2.2.1.8. pour lea v6hicules de la classe II, la surface de toutes lea
parties qui n'appartiennent pas A une all~e.

5.3. NOMBRE DE PLACES

5.3.1. Le v~hicule doit comporter un nombre (A) de places assises
conformes aux prescriptions du paragraphe 5.7.8. Si le v~hicule eat
de la classe I ou de la classe II, le nombre A doit 6tre au moins
4gal au nombre de m6tres carr6s de la surface de plancher
disponible pour lea passagers et l quipage (Ile cas 6ch~ant) (SO)

arrondi A l'unit6 inf~rieure la plus proche.

5.3.2. Le nombre total (N) de Places doit 6tre le suivant

+S (PT - PV - 100.V- 75.VX)
S-p 0

oO S, e st pris 6gal A 0 si le v~hicule appartient A la clause III

et o0 lea valeurs de Q St S., pour chaque classe de v~hicules sont

les suivantes

Classe Q (kg) S, (m2/voyageur) surface

Masse d'un voyageur ncessaire par voyageur

debout

Classe 1 ._ 68 0,125

Classe 11 71 */ 0.15

Classe I1 71 *1 pas de voyageur debout

•/ Y compris un hagage k main de 3 kg.

•*/ Si un v~hiculo de la classe 11 ou de la clasa III est homologu6 pour [a classe 1, on ne

tient pas compte de ]a masse des bagages transports dans les soutes accessibles uniquement de

I'ext~rieur.

5.3.3. Lorsque le v~hicule est charg4 d'un nombre N de voyageurs St d'une
masse B + BX de bagages, lea masses sur chaque essieu et la masse
du v6hicule ne doivent pas d6passer leurs masses maximales
techniques respectives.

5.4. (Non attribu6)

5.5. PREVENTION DES RISQUES D'INCENDIE

5.5•1. Compartiment moteur

5.5.1.1. Aucun matdriau d'insonorisation inflammable ou susceptible de
a'impr~gner de carburant ou de lubrifiant ne doit etre utilis6 dans
le compartiment moteur, sauf s'il est recouvert d'un revdtement
impermeable.

Vol. 1698, A-4789



474 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1992

5.5.1.2. On doit veiller a 6viter, autant que possible, que du carburant ou
de l'huile puisse s'accumuler dans une partie quelconque du
compartiment moteur, soit en donnant au compartiment moteur la
conformation appropri~e, soit en am~nageant des orifices
d 'vacuation.

5.5.1.3. Un 6cran d'un matdriau resistant a la chaleur dolt 6tre disposd
entre le compartiment moteur ou toute autre source de chaleur
(telle qu'un dispositif destine 6 absorber l'6nergie lib~rie
lorsqu'un v~hicule descend une longue d~clivitd, par exemple un

ralentisseur, ou un dispositif de chauffage de P'habitacle, A
l'exception d'un dispositif fonctionnant par circulation d'eau
chaude) et le reste du v6hicule.

5.5.2. Orifice de remplissaqe des r~servoirs A carburant

5.5.2.1. Les orifices de remplissage des r~servoirs A carburant ne doivent
Atre accessibles que de l'ext6rieur du v6hicule.

5.5.2.2. Les orifices de remplissage des r~servoirs A carburant ne doivent
pas se trouver a moins de 50 cm d'une ouverture de porte lorsque le
reservoir eat destin6 A contenir de llessence et de 25 cm lorsqu'il
eat destin4 A contenir du carburant diesel; ils ne doivent pas non
plus 6tre places dans le compartiment voyageurs, ni dans
1'habitacle du conducteur; ils ne doivent pas Atre placds de telle
manidre que le carburant risque de couler sur le moteur ou sur
1'6chappement lors du remplissage.

5.5.2.3. Le carburant ne dolt pas pouvoir s9'couler A travers le bouchon de
lPorifice de remplissage ou par les dispositifs pr~vus pour
stabiliser la pression dans le rdservoir, m~me lorsque celui-ci eat
compl~tement retourn6; un lger suintement eat toutefois tol6r4, si
celui-ci ne d~passe pas 30 grammes par minute. Si le v~hicule eat
pourvu de plusieurs r~servoirs interconnect~s, la pression au cours
de l'essai dolt correspondre A la position la plus d~favorable des
r~servoirs A carburant.

5.5.2.4. Si l'orifice de remplissage eat situ6 sur lee parties latrales du
v6hicule, le bouchon en position fermde ne doit pas former saillie
par rapport aux surfaces adjacentes de la carrosserie.

5.5.2.5. Les bouchons des orifices de remplissage des rdservoirs A carburant
doivent 6tre congus et fabriqu~s de maniire a ne pas pouvoir ftre
ouverts accidentellement.

5.5.3. 14servoirs A carburant

5.5.3.1. Tout r~servoir A carburant doit 6tre fermement fix6. Aucune partie
d'un r~servoir A carburant ne dolt se trouver A moins de 60 cm de
l'avant du v~hicule ou A moins de 30 cm de l'arriAre du v~hicule de
manidre A atre prot~g6 en cas de collision frontale ou arrisre.

5.5.3.2. Aucune partie d'un r~servoir A carburant ne dolt faire saillie
au-delA de la largeur hors-tout de la carrosserie.

5.5.3.3. Tous lee r~servoirs doivent 6tre soumis A une 6preuve hydraulique
de pression int~rieure, A r6aliser sur un 6lment isolA complet,
avec tubulure de remplissage, goulot st bouchon de s~rie.
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Le r~servoir sera rempli d'eau. Apr4s avoir supprim6 toute
communication vers 1'extdrieur, on 6lvera progressivement la
pression. par le tuyau d'arriv~e du carburant au moteur, jusqu'A ce
qu'elle atteigne une pression relative qui doit dtre 6gale A deux
fois Is pression de service, sans cependant Otre inf~rieure A
0,3 bar, et qui sera maintenue pendant une minute. Pendant ce
temps, il ne devra Be produire ni fissure de i'enveloppe, ni fuite;

toutefois, il pourra se produlre des d~formations permanentes.

5.5.3.4. Lee r~servoirs A carburant doivent 6tre construits pour r6sister A

la corrosion.

5.5.3.5. Tout exc~s de pression ou tout d~passement de la pression de
fonctionnement doivent Otre automatiquement compens~s par des
dispositifs approprids (orifices d'a~ration, soupapes de

d~charge, etc.). Les orifices d'a6ration doivent Atre congus de
manidre A exclure tout risque d'incendie.

5.5.4. Syst~me d'alimentation en carburant

5.5.4.1. Aucun appareil servant A l'alimentation en carburant ne doit 6tre
placA dans l'habitacle du conducteur ou dans le compartiment
voyageurs.

5.5.4.2. Les canalisations de carburant et toutes les autres parties du
systeme d'alimentation en carburant doivent &tre dispos~es de telle
manibre qu'elles soient protegees autant qu'il est raisonnablement
possible.

5.5.4.3. Les canalisations de carburant ne doivent pas subir de contraintes
anormales du fait de torsions, flexions ou vibrations de la

structure du v~hicule ou du groups moteur.

5.5.4.4. Les raccords des tuyaux souples ou flexibles aux parties rigides du

syst~me d'alimentation en carburant doivent dtre congus et
fabriqu~s de mani~re A rester 6tanches dana les diverses conditions
d'utilisation du vdhicule, malgr6 le vieillissement et lea
torsions, flexions ou vibrations de Is structure du v~hicule ou du
groups moteur.

5.5.4.5. Le carburant provenant de fuites d'une partie quelconque du syst~me
doit pouvoir s'dcouler librement sur Ia chauss~e mais jamais sur le

dispositif d'6chappement.

5.5.5. Commands de s6curitA

Ii doit 6tre pr~vu une commands centrale de s~curit6 dans le but de
restreindre le risque d'incendie aprs l'arrft du v~hicule. Cette
commands de s6curit6 r~pondra aux conditions suivantes :

5.5.5.1. Elle sera situe A porte immddiate du conducteur assis sur son
siAge.

5.5.5.2. Elle doit 6tre parfaitement rep~r~e et 6quip~e d'un couvercle de
protection ou d'un autre dispositif 6vitant son d~clenchement
involontaire. Son mode de fonctionnement doit Otre clairement
indiqu6 dana les instructions affich~es A proximit6 immediate de
la commands de scurit4, par exemple "Retirer Is couvercle et
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abaisser le levier i N'actionner qua lorsque le v6hicule est A
l'arrdt".

5.5.5.3. Sa mise en action doit avoir simultandment lea effets suivants

5.5.5.3.1. l'arrdt rapide du moteur;

5.5.5.3.2. la commands d'un coupe-batteries, mont6 le plus prds possible de
la batterie, isolant au moins une borne de l'alimentation
6lectrique, A l'exception du circuit alimentant la fonction
requise au paragraphe 5.5.5.3.3. ci-dessous, et de ceux qui
entretiennent le fonctionnement du tachygraphe ainsi que des
dispositifs dont l'arrdt subit crserait un risque plus grand que
celui que l'on 6vite, soit :

5.5.5.3.2.1. 6clairage int~rieur de secours;

5.5.5.3.2 circulation d'air frais dana lee chauffages auxiliaires;

5.5.5.3.2.3. verrouillage 6lectronique centralisA des portes;

5.5.5.3.3. l'allumage des feux de dstresse du v~hicule.

5.5.5.4. Lee fonctions mentionnses au paragraphs 5.5.5.3. peuvent ne pas
seulement 6tre actionnes par la commande de s~curit6 mais aussi
par d'autres moyens A condition qu'en cas d'urgence ceux-ci
n'interfdrent pas sur le fonctionnement de la commande de
s~curit6.

5.5.6. Appareils et circuits 6lectriques

5.5.6.1. Tous lee cables doivent btre bien isol~s : tous lee cables et
tout appareillage dlectrxque doivent pouvoir supporter les
conditions de temperature St d'humidit6 auxquelles ils sont
exposes. Dans le compartiment moteur, on portera une attention
particulidre A leurs caractdristiques de tol~rance aux
temperatures ambiantes, aux vapeurs at A l'huile.

5.5.6.2. Aucun cable utilis6 dans un circuit Alectrique ne doit
transmettre un courant d'une intensit6 sup~rieure A celle
admissible pour ce cable, compte tenu de son mode de montage et
de Is temp~rature ambiante maximale.

5.5.6.3. Tout circuit 6lectrique alimentant un appareil autre que le
d~marreur, le circuit d'allumage (allumage command6),
lee bougies de pr~chauffage, le dispositif d'arrdt du moteur, le
circuit de charge et la batterie doit comporter un fusible ou un
coupe-circuit. Cependant, lea circuits alimentant des appareils
A faible consommation peuvent btre proteges par un fusible
commun ou un coupe-circuit commun, sous r~serve qus son
intensit6 nominale ne d~passe pas 16 A.

5.5.6.4. Tous lee cables doivent 6tre bien proteges et fixes solidement
de tells sorte qu'ils ne puissent pas 6tre endommag~s par
coupure, abrasion ou frottement.

5.5.6.5. Lorsque la tension d~passe 100 volts efficaces (valeur RiMS) dans
un ou plusieurs circuits 6lectriques du v~hicule, un
coupe-circuit A commands manuelle permettant de d~connecter tous
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ces circuits du circuit principal d'alimentation 6lectrique doit
agir sur tout pole de ce circuit qui n'est pas reli6 A la terre,
et doit Otre place & l'int~rieur du v~hicule A un endroit bien
accessible pour le conducteur; ce coupe-circuit ne doit
toutefois pas pouvoir d~connecter le ou les circuits 6lectriques
alimentant lea feux ext~rieurs obligatoires du v~hicule.

5.5.6.6. II doit y avoir au moins deux circuits d'6clairage intdrieur de
sorte que la dafaillance de l'un n'affecte pas le fonctionnement
de l'autre. Un circuit ne servant qu'A l'6clairage permanent de
l'entrae et de la sortie peut &tre consid6r6 comme l'un de ces
circuits.

5.5.7. Batteries

5.5.7.1. Toutes lea batteries doivent dtre solidement fixaes et ais~ment
accessibles.

5.5.7.2. Le logement de la batterie doit Otre s~par4 du compartiment
voyageurs et de l'habitacle du conducteur et ventil6 par l'air
ext~rieur.

5.5.8. Extincteur d'incendie et trousses de oremiers secours

5.5.8.1. Des emplacements doivent &tre pr~vus pour un ou plusieurs
extincteurs, dont l'un doit itre plac6 & proximit4 du sidge du
conducteur. L'emplacement raserva A chaque extincteur ne doit
pas Otre de dimensions infsrieures A 600 mm x 200 mm x 200 mm.
Des intrusions dans cet espace sont admises a condition qu'un
extincteur de taille adapt~e puisse cependant Otre mont6.

5.5.8.2. Un espace sera pr~vu pour la fixation d'une ou de plusieurs
trousses de premiers secours. L'espaece pravu ne devra pas 8tre
inf~rieur A 7 dm

3
, ni sa plus petite dimension inf~rieure

A 80 mm.

5.5.9. Mat~riaux

La presence de mat~riaux inflammables A moins de 10 cm du tuyau
d'6chappement n'est admise que si ces mat6riaux sont
efficacement protdgds.

5.6. ISSUES

5.6.1. Nombre

5.6.1.1. Le nombre minimal de portes de service doit 6tre le suivant
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17 - 45 1 1 1

46 - 70 2 1 1
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5.6.1.2. Le nombre minimal de portes de service dans chaque section
rigide d'un autobus ou autocar articul6 doit btre de un, sauf
dans le cas de la section avant d'un autobus articul6 de la
classe I, o il sera de deux.

5.6.1.3. Le nombre minimal de portes d'un vdhicule sera de deux.

5.6.1.4. Aux fins de la pr~sente prescription, les portes de service
6quip~es d'un syst~me de servocommande ne sont considdr~es comme
issues que si elles peuvent btre facilement ouvertes A la main,
une fois actionn6es, en cas de n~cessit6, la commande prescrite
au paragraphe 5.6.5.1.

5.6.1.5. Le nombre minimal d'issues de secours doit 6tre tel que le

nombre total d'issues soit le suivant :

Nombre de voyageurs Nombre minimal d'issues

17 - 30 4
31 - 45 5
46 - 60 6
61 - 75 7
76 - 90 8

plus de 90 9

Les trappes d'6vacuation ne peuvent compter que pour une des
issues de secours ci-dessus.

5.6.1.6. Dans le cas des autobus ou autocars articul~s, chaque section
rigide du v~hicule sera traite comme un vdhicule s~par6 pour le
calcul du nombre minimal et pour la position des issues.
On d~terminera un nombre de voyageurs pour chaque section rigide
et le passage reliant celles-ci ne sera pas considdrA comme une
issue.

5.6.1.7. Si 1'habitacle du conducteur ne communique pas avec lint~rieur
du v~hicule, il doit avoir deux issues, qui ne doivent pas se
trouver sur la mme paroi lat~rale; si l'une de ces issues est
une fenCtre, celle-ci doit satisfaire aux prescriptions dnonc~es
au paragraphe 5.6.8. pour les fen&tres de secours.

5.6.1.8. Une double porte de service comptera pour deux portes et une
fenCtre double pour deux fenCtres de secours.
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5.6.1.9. Des trappes d'4vacuation, en plus des portes et fen6tres de
secours, devront 6tre am~nag~es dans le toit des v~hicules de
classes III et II. Elles pourront aussi btre am~nag6es dans le,
toit des v~hicules de la classe I. Le nombre minimal de trappes
d'6vacuation sera alors :

Nombre de voyageurs Nombre de trappes

Pas plus de 50 1

Plus de 50 2

5.6.2. Emplacement des issues

5.6.2.1. Les portes de service doivent 6tre situ~es sur Is c6td proche du
bord de la chauss6e (en tenant compte du pays dans lequel le
v6hicule est immatriculd pour son exploitation) et une d'entre
elles au moins doit'6tre situde dans la moiti6 avant du
v6hicule.

5.6.2.2. Deux des portes doivent 6tre suffisamment 6loign~es pour que la
distance entre lea plans verticaux transversaux passant par lea
centres de leur surface ne soit pas infdrieure A 40 % de la
longueur totals du compartiment voyageurs. Si l'une de ces deux
portes fait partie d'une double ports, cette distance sera
mesure entre les deux portes lea plus 6loign6ea.

5.6.2.3. Lea issues doivent 6tre plac6es de tells mani&re que leur nombre
soit sensiblement 6gal de chaque c6t6 du v~hicule.

5.6.2.4. Au moins une issue de secours doit &tre situ6e soit sur la face
arrisre, soit sur la face avant du v6hicule. Pour lee v6hiculea
de la classe I, cette disposition eat satisfaite si la trappe
d'6vacuation est am6nag6e dans Is toit.

5.6.2.5. Les issues situdes d'un m~me c6t4 du v6hicule doivent 6tre
r6gulidrement r~parties sur la longueur de celui-ci.

5.6.2.6. Il est permis d'am6nager une porte sur la paroi arridre du
v6hicule, A condition qu'il ne s'agisse pas d'une porte de
service.

5.6.2.7. S'il exists des trappes d'6vacuation dans le toit, elles doivent
6tre dispos6es ainsi : s'il n'y a qu'une trappe, elle doit 6tre
situ~e dans le tiers m~dian du v6hicule; s'il en exists deux,
elles doivent Otre 6loign~es d'une distance d'au moins 2 m
mesur~e entre lea bords lea plus proches des ouvertures
paralllement A l'axe longitudinal du v~hicule.

5.6.3. Dimensions minimales

5.6.3.1. Les diff~rents types d'issue devront avoir lea dimensions

minimales suivantes :
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Classe I Ctasse II CLasse III Observations

Porte de hauteur (cm) 180 165

service

0 Cette dimension
U targeur (cm) Porte simple 65 peut 6tre rduite
V de 10 cm si La
E Porte double 120 mesure est faite h

ta hauteur des
T poignes
U

Porte R hauteur (cm) 125

de E
secours targeur (cm) 55

Fen~tre de Surface (en cm
2  

4 000 On doit pouvoir

secours inscrire dens

carte surface un
rectangle de

50 cm x 70 cm

Fen&tre de Surface (en cm
2
) 4 000 On doit pouvoir

secours inscrire dans
situee sur cette surface un
ta face rectangle de
arriere du 50 cm x 70 cm
vehicute /

Trappe Surface d'ouverture 4 000
d'6vacuation (en cm

2
)

./ Indispensable lorsque Le constructeur ne privoit pas
prescrites ci-dessus.

une fen&tre de secours ayant las dimensions

Toute porte de service doit pouvoir 6tre facilement ouverte de

l'intrieur et de 1'ext~rieur du v~hicule lorsque celui-ci est A

l'arrdt (mais pas obligatoirement si le v~hicule se d~place).

Toutefois, cette prescription ne doit pas Otre interpr~tde comme

excluant la possibilit4 de verrouiller la porte de l'ext6rieur,

A condition qu'elle puisse toujours 6tre ouverte de l'int~rieur.

Toute commande ou tout dispositif d'ouverture de la porte de

service depuis 1'extdrieur ne doit pas 6tre A plus de 180 cm du

sol quand le v~hicule stationne A vide sur sol horizontal.

Toute porte de service d'une seule pidce A commande manuelle A

charnidres ou A pivots doit 6tre monte de telle sorte qu'elle
tende A se fermer quand elle entre en contact avec un objet

immobile alors que le v~hicule avance.

Si une porte de service & commande manuelle me ferme par

claquement, la serrure doit 6tre du type A deux positions de
verrouillage.

L'int~rieur d'une porte de service ne doit pas comporter de
dispositif destin6 A recouvrir lea marches int~rieures lorsque
la porte est ferm~e.

5.6.4.1.

5.6.4.2.

5.6.4.3.

5.6.4.4.

5.6.4.5.
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5.6.4.6. Si la visibilit4 directs n'est pas suffisante, ii faut installer
des dispositifs optiques ou autres permettant au conducteur
depuis son sidge de d~celer la pr6esence d'un voyageur A

l'int~rieur ou A 1Vext~rieur, au voisinage imm~diat de toute
ports de service qui n'est pas une porte de service automatique.

5.6.4.7. Touts porte de service qui s'ouvre vers l'int~rieur du v~hicule
doit dtre conque de fagon tells que son mouvement ne risque pas
de blesser lee voyageurs en utilisation normale. En cas de
besoin, des dispositifs de protection appropri6s seront
installs.

5.6.4.8. Lorsqu'une ports de service est adjacente A une porte des
toilettes ou d'un autre compartiment interne, la porte de
service doit possder une protection contre son ouverture
involontaire. Toutefois, cette protection n'est pas exigde si la
porte de service set automatiquement verrouill6e dds que le
v~hicule se d~place A une vitesse sup~rieure A 5 km/h.

5.6.5. Prescriptions techniques complmentaires pour lee portes de

service A commands assist~e

5.6.5.1. En cas d'urgence, toute porte de service A commande assistde
doit pouvoir, lorsque le v~hicule est A l'arrdt (mais pas
obligatoirement si le v~hicule se d~place), 6tre ouverte depuis
l'int~rieur et, si elle n'est pas verrouill~e, que son
alimentation sOit assur6e ou non, dtre ouverte depuis

l'ext6rieur par des commandes qui :

5.6.5.1.1. sont prioritaires sur toutes lee autres commandes;

5.6.5.1.2. dane le cas d'une commands int~rieure, sont plac~es A 300 mm ou
moins de la porte A une hauteur non inf~rieure A 1 600 mm
au-dessus de la premi~re marche;

5.6.5.1.3. sont facilement visibles et clairement identifiables quand on

s'approche ou que l'on as tient en face de la porte;

5.6.5.1.4. peuvent btre actionn6es par une personne seule debout

imm~diatement en face de la porte;

5.6.5.1.5. provoquent 1'ouverture de la porte ou permettent d'ouvrir
facilement cette porte A la main;

5.6.5.1.6. peuvent Otre prot6ges par un dispositif facile A retirer ou A
briser pour avoir acc6s A la commands d'urgence; l'utilisation
de la commande d'urgence, ou la suppression d'un couvercle de

protection de la commande, doit 6tre signal~e au conducteur par
lee moyens sonores et visuels;

5.6.5.1.7. de plus, dans le cas d'une porte command~e par le conducteur qui
ne r~pond pas aux prescriptions du paragraphs 5.6.5.6.2., ces

commandes doivent 6tre telles, qu'apr~s avoir 6t6 actionn~es
pour ouvrir la ports, puis Atre revenues A leur position
normale, lea portes ne se referment pas tant que le conducteur

n'aura pas ensuite actionnd une commands de fermeture.
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5.6.5.2. Un dispositif peut atre pr6vu pour que Is conducteur commands
depuis sa place la mise hors service des commandes extdrieures
d'urgence pour verrouiller lea portee de service depuis
l'ext6rieur. Dans ce cas, les commandes ext6rieures d'urgence
seront automatiquement remises en fonction, soit par le
demarrage du moteur, solt avant que le vehicule n'ait atteint
une vitesse de 20 km/h. Par la suite, la mise hors service des
commandes exterieures d'urgence ne pourra pas se faire
automatiquement, mais exigera une nouvelle intervention du
conducteur.

5.6.5.3. Toute porte de service commandoe par le conducteur doit pouvoir
6tre actionnee depuis le poste de conduite par des commandes
qui, sauf en cas de commands A pied, sont clairement et
distinctement marquees.

5.6.5.4. Toute porte de service I commande assist6e doit d6clencher un
temoin optique facilement visible par le conducteur normalement
assis A son posts de conduits, et ceci en toute condition
d'4clairage ambiant, pour l'avertir qu'une porte n'est pas
compl~tement ferme. Ce t~moin doit s'allumer chaque fois que la
structure rigide de la porte se trouve entre la position de
pleine ouverture et A 30 mm de la position de fermeture totals.
Un meme t~moin peut servir pour une ou plusieurs portes.
Toutefois, aucun t~moin de ce type ne doit Otre pr~vu dans le
cas d'une porte de service avant qui ne r~pond pas aux
prescriptions des paragraphes 5.6.5.6.2. et 5.6.5.6.3.

5.6.5.5. Lorsque le conducteur dispose des commandes d'ouverture et
fermeture d'une porte de service A commands assist~e, celles-ci
doivent 6tre telles que le conducteur puisse inverser le
mouvement de la porte A tout moment au cours de la fermeture ou
de l'ouverture.

5.6.5.6. La conception et Is systeme de commande de toute porte de
service A commands assist6e doivent Otre tels qu'un voyageur ne
risque pas d'Ctre bless6 ou coinc6 par la porte lorsqu'elle so
ferme.

5.6.5.6.1. Sauf dans le cas de la porte de service avant, cette exigence
sera consideree remplie si les deux conditions suivantes sont
satisfaites :

5.6.5.6.2. La premiere condition est que, lorsque la fermeture de la porte
en n'importe lequel des points de mesure decrits A l'Annexe 6 du
present R~glement rencontre une resistance au verrouillage ne
depassant pas 150 N, la ports s'ouvre A nouveau automatiquement
en totalite et, sauf dans le cas d'une porte de service
automatique, rests ouverte tant qu'une commands de fermeture
n'est pas actionn~e. L'effort de verrouillage peut Atre mesure
par touts m6thode jug~e satiefaisante par l'autorit6 comp6tente.
Un exemple figure A l'Annexe 6 du present Rdglement. La force
maximale peut depasser 150 N sur une courts periode A condition
de ne pas depasser 300 N. Le systme de r~ouverture peut Otre
contr61l A l'aide d'un barreau d'essai dont Is section aura une
hauteur de 60 mm, une largeur de 30 mm et dont les bords seront
arrondis A 5 mm.
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5.6.5.6.3. La seconde condition eat que, dds que les portes sont ferm~es
sur le poing ou les doigts d'un voyageur :

la porte s'ouvre A nouveau automatiquement en totalitd et, sauf
dans le cas d'une porte de service automatique, reste ouverte
tant qu'une commande de fermeture n'est pas actionn~e;

ou bien le poing ou lee doigts peuvent 6tre extraits de la
fermeture de la porte sans difficult6 et sans risque de blessure
pour le voyageur. Cette prescription peut 6tre contr6le A la
main ou au moyen du barreau d'essai mentionnd au
paragraphe 5.6.5.6.2., dont l'dpaisseur A une extr6mit6 et sur
une longueur de 300 mm eat r6duite de 30 mm A 5 mm. Le barreau
ne sera ni verni ni lubrifi6. Si la porte coince le barreau, i
doit btre possible de le retirer facilement;

ou bien la porte est maintenue dans une position permettant le
libre passage d'un barreau d'essai dont la section a une hauteur
de 60 mm, une largeur de 20 mm et dont lea bords ont un rayon de
courbure de 5 mm. Cette position n'est pas distante de plus de
30 mm de la position de fermeture compl~te.

5.6.5.6.4. Dana le cas d'une porte de service avant, la prescription du
paragraphs 5.6.5.6. sera consid~r~e satisfaite si la porte :

r~pond aux prescriptions des paragraphes 5.6.5.6.2.
et 5.6.5.6.3.; ou

est 6quip~e de ldvres souples; toutefois, ces l~vres ne doivent
pas 6tre souples au point que, si la porte est ferm~e eur le
barreau d'essai mentionn6 au paragraphe 5.6.5.6.2., la structure
rigide de la porte puisse atteindre la position de fermeture
compl~te.

Si une porte de service A commande assist6e n'est maintenue
ferm~e que par l"application continue de la puissance
d'assistance, un t~moin optique d'alarme sera pr~vu pour
informer le conducteur de toute d~faillance de l'assistance de
Is porte.

Un dispositif emp~chant Is d~marrage, s'il existe, ne doit
intervenir qu'A des vitesses inf~rieures A 5 km/h et ne doit pas
pouvoir fonctionner au-dessus de cette vitesse.

Une alarms sonore pour le conducteur peut 6tre d~clenchde si le
v~hicule quitte l'arr~t lorsqu'une porte de service A commands
assist~e n'est pas entidrement ferm~e. L'alarme sonore doit se
d~clencher lorsque la vitesse d~passe 5 km/h pour lea portes
conformes aux prescriptions du paragraphs 5.6.5.6.3.3.

Prescriptions techniques comol~mentaires Pour les Portes de
service autowatigues

Fonctionnement des commandes d'ouverture

Sauf dans le cas du paragraphs 5.6.5.1., les commandes
d'ouverture de toute porte de service automatique ne doivent
pouvoir Atre mises en et hors service que par le conducteur
depuis son sidge.
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5.6.6.1.2. La mise en et hors service peut 6tre soit directe, au moyen d'un

interrupteur, soit indirecte, par exemple A partir de

l'ouverture et de la fermeture de la porte de service avant.

5.6.6.1.3. La mise en service des commandes d'ouverture par le conducteur

doit &tre signalde A l'int~rieur et, lorsqu'une porte peut ftre
ouverte depuis l'extdrieur, de mdme A 1'ext6rieur du v6hicule;

l'indicateur (par exemple un bouton poussoir lumineux, un signal

lumineux) peut dtre plac6 sur ou A proximit6 de la porte qu'il

concerne.

5.6.6.1.4. En cas de commande directe A l'aide d'un interrupteur, 1'4tat de

fonctionnement du systLme doit 6tre signal6 clairement au

conducteur, par exemple : par la position d'un interrupteur, une

lampe t&moin ou un interrupteur lumineux. L'interrupteur doit

porter une marque sp~ciale et se pr~senter de fagon telle qu'il

ne puisse btre confondu avec d'autres commandes.

5.6.6.2. Ouverture des portes de service automatiques

5.6.6.2.1. Aprs la mise en service par le conducteur des commandes

d'ouverture, il doit 6tre possible aux passagers d'ouvrir la

porte ainsi :

5.6.6.2.1.1. depuis l'int~rieur, par exemple par pression sur un bouton ou

franchissement d'une barri~re lumineuse; et

5.6.6.2.1.2. depuis 1'ext6rieur, sauf dans le cas d'une porte seulement

destin~e A la sortie et identifide comme telle, par exemple par

pression sur un bouton lumineux, un bouton poussoir au-dessous

d'un signal lumineux ou un dispositif semblable portant lee

instructions n~cessaires.

5.6.6.2.2. La pression sur les boutons mentionn~s au

paragraphe 5.6.6.2.1.1. comme l'usage des moyens de

communication avec le conducteur mentionn6s au

paragraphe 5.7.9.1. peut envoyer un signal qui est gardd en

m~moire et, apr's la mise en service des commandes d'ouverture
par le conducteur, rdalise l'ouverture de la porte.

5.6.6.3. Fermeture des portes de service automatiques

5.6.6.3.1. Lorsqu'une porte de service automatique s'est ouverte, elle doit

se refermer automatiquement aprds un certain laps de temps. Si

un voyageur entre ou quitte le v~hicule au cours de ce laps de

temps, un dispositif de s~curit6 (par exemple un contact sous le

plancher, une barri~re lumineuse, une barridre A sens unique)

devra garantir un d~lai suffisant avant la fermeture de la

porte.

5.6.6.3.2. Si un voyageur entre ou quitte le vdhicule tandis que la porte

se ferme, le processus de fermeture doit automatiquement

s'interrompre et la porte revenir A sa pleine ouverture.
L'inversion peut 6tre d~clenchse par lun des dispositifs de
s~curit6 mentionnds au paragraphe 5.6.6.3.1. ou par tout autre
dispositif.
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5.6.6.3.3. Une porte qui s'est ferm6e automatiquement conform6ment au
paragraphe 5.6.6.3.1. doit pouvoir ftre A nouveau ouverte par un
voyageur, conform~ment au paragraphs 5.6.6.2., sauf si le
conducteur a interrompu le fonctionnement des commandes
d'ouverture.

5.6.6.3.4. AprLs la mise hors service, par le conducteur, des commandes
d'ouverture des portes de service automatiques, les portes
encore ouvertes doivent se fermer dans les conditions prescrites
aux paragraphes 5.6.6.3.1. & 5.6.6.3.3.

5.6.6.4. Annulation du processus automatique de fermeture pour les portes
affect~es A une utilisation particulibre, par exemple :
voyageurs avec voiture d'enfant, personnes handicap~es, etc.

5.6.6.4.1. L'annulation du processus automatique de fermeture sera A la
disposition du conducteur au moyen d'une commande sp~ciale.
Cette annulation devra aussi pouvoir &tre commandde directement
par un voyageur par pression sur un bouton sp6cial.

5.6.6.4.2. L'annulation du processus automatique de fermeture devra 4tre
signalde au conducteur, par exemple au moyen d'un t~moin
lumineux.

5.6.6.4.3. La reprise du processus automatique de fermeture devra toujours
&tre effectuie par Is conducteur.

5.6.6.4.4. Le paragraphe 5.6.6.3. s'appliquera alors A la fermeture de la
porte.

5.6.7. Prescriptions techniques pour les portes de secours

5.6.7.1. Les portes de secours doivent pouvoir dtre facilement ouvertes
de l'intdrxeur et de l'ext~rieur lorsque Is vshicule est 6
l'arrdt. Toutefois, cette prescription ne doit pas dtre
interpritde comme excluant la possibilitd de verrouiller la
porte de l'extdrieur, sous r~serve que celle-ci puisse toujours
4tre ouverte de l'int~rieur & l'aide du syst~me normal
d'ouverture.

5.6.7.2. Les portes de secours ne doivent pas dtre du type servo-assistd
ou du type coulissant.

5.6.7.3. La poign~e extdrieure des portes de secours ne doit pas dtre 6
plus de 180 cm du sol lorsque le v~hicule stationne 6 vide sur
un sol horizontal.

5.6.7.4. Les portes de secours situdes sur les c6t6s du v6hicule doivent
saouvrir d'arrLre en avant et doivent s'ouvrir vers
l'ext~rieur. Elles peuvent comporter des sangles, des chaines ou
tous autres dispositifs de retenue, pour autant que ceci ne les
empdche pas de s'ouvrir et de rester ouvertes A 1000 au moins.
Si un moyen est pr~vu, suffisant pour laisser le passage libre
au gabarit d'accessibilit6 aux portes de secours, 1'exigence
d'un angle minimal de 1000 ne slapplique pas.

5.6.7.5. Lorsqu'une porte de secours est adjacente a une ports des
toilettes ou d'un autre compartiment interne, la porte de
secours doit poss6der une protection contre son ouverture
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involontaire. Toutefois, cette protection n'est pas exig~e si la
porte de secours est automatiquement verrouill6e d~s que le
vahicule se d~place A une vitesse supdrieure A 5 km/h.

5.6.7.6. Si la porte de service du conducteur n'est pas facilement
accessible, notamment s'il faut se glisser entre le volant et le
siage du conducteur pour y acc6der, elle ne doit pas 8tre
consid6r~e comme porte de secours.

5.6.7.7. Toutes les portes de secours qui ne sont pas bien visibles A
partir du siage du conducteur doivent Otre 6quipaes d'un
dispositif sonore destin6 a avertir le conducteur lorsqu'elles
ne sont pas compldtement ferm6es. C'est la fermeture du pdne de
la porte et non le mouvement de la porte qui doit actionner ce
dispositif.

5.6.8. Prescriptions techniques pour les fendtres de secours

5.6.8.1. Toute fen~tre de secours A charnibre doit s'ouvrir vers
1'ext~rieur.

5.6.8.2. Toute fendtre de secours doit

5.6.8.2.1. soit pouvoir 6tre manoeuvrde ais~ment et instantandment de
l'int6rieur et de l'ext6rieur du v~hicule, grace A un dispositif
jugd satisfaisant par l'autorit6 comp6tente,

5.6.8.2.2. soit &tre en verre de sdcuritd facile A briser. Cette
prescription exclut la possibilit6 d'utiliser des panneaux de
verre lamin6 ou de mati~re plastique.

5.6.8.3. Toute fen~tre de secours qui peut Otre verrouillde de
1'ext~rieur doit 6tre construite de fagon qu'on puisse toujour.
l'ouvrir de l'int~rieur du v~hicule.

5.6.8.4. Toute fen6tre de secours A charnidre sup6rieure dolt 8tre
pourvue d'un mcanisme approprid destin4 A la maintenir ouverte.

5.6.8.5. La hauteur entre le bord infarieur d'une fenCtre de secours
install6e sur Is c6t6 du v6hicule et le plancher situ6
immdiatement au-dessous ne doit pas Otre sup~rieure A 100 cm ni
inf6rieure A 65 cm dans le cas d'une fen6tre de secours A
charniare, ou 50 cm dans le cas d'une fendtre en verre brisable.
Toutefois, dana Is cas d'une fendtre de secours A charniare, la
hauteur du bord inf~rieur peut Atre r~duite jusqu'A un minimum
de 50 cm, si l'ouverture de la fendtre est munie d'un dispositif
de protection jusqu'A une hauteur de 65 cm pour 6viter que des
voyageurs puissent tomber hors du v~hicule. Quand l'ouverture de
la fenitre est munie d'un garde-corps, la partie de l'ouverture
situ~e au-dessus de celui-ci ne doit pas 6tre inf~rieure A la
taille minimale prescrite pour une fen~tre de secours.

5.6.8.6. Touts fendtre de secours A charni~re qui n'est pas bien visible
depuis le sidge du conducteur doit 6tre 6quip~e d'un dispositif
sonore pour avertir le conducteur lorsqu'elle n'est pas
complbtement ferm6e. C'est la fermeture du p~ne de la fenAtre et
non le mouvement de la fen8tre qui dolt actionner ce dispositif.
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5.6.9. Prescriptions techniques pour lea trappes d'6vacuation

5.6.9.1. Toute trappe d'6vacuation doit fonctionner de fagon A ne pas
emp~cher le libre passage depuis 1'int~rieur ou 1'ext6rieur du
v~hicule. Le fonctionnement des trappes d'°vacuation djectables
doit 6tre efficacement prot~g6 contre une djection involontaire.

5.6.9.2. Les trappes d'°vacuation doivent pouvoir Otre aisdment ouvertes
ou retirees depuis l'intdrieur ou i'ext~rieur. Cependant, cette
condition ne sera pas consid~r~e comme emp~chant de verrouiller
la trappe d'°vacuation dans le but de fermer le vdhicule
lorsqu'il est vide, A condition que la trappe d'6vacuation
puisse tou)ours &tre ouverte ou retiree depuis l'int~rieur au
moyen du m~canisme normal d'ouverture ou de d~montage.

5.6.10. Prescriptions techniques pour les marches r~tractables

Lorsqu'il y a des marches r~tractables, ces dernidres doivent
satisfaire aux conditions suivantes :

5.6.10.1. Leur fonctionnement dolt 6tre synchronis6 avec celui de la porte
de service ou de secours correspondante.

5.6.10.2. Quand la porte est fermde, aucune partie de la marche
rdtractable ne dolt d~passer de plus de 10 mm le profil
extdrieur adjacent de la carrosserie.

5.6.10.3. Lorsque Is porte eat ouverte et qua la marche r~tractable eat
d~ploy~e, sa surface doit 6tre conforme aux prescriptions du
paragraphe 5.7.7. du present R~glement.

5.6.10.4. Le vdhicule ne doit pas pouvoir se mettre en mouvement par sea
propres moyens lorsque la marche est d~ploy~e.

5.6.10.5. La marche ne doit pas pouvoir se d~ployer lorsque Is v6hicule
eat en mouvement. Si le dispositif actionnant Is marche tombe en
panne, elle dolt as r6tracter et rester en position r~tracte.
Toutefois, le fonctionnement de la porte correspondante ne dolt
pas dtre entrav6 par une tells panne ou dans l'dventualit6 oa la
marche eat endommag~e.

5.6.10.6. Quand un passager se tient sur la marche r~tractable, la porte
correspondante ne doit pas pouvoir se fermer. Pour v~rifier que
la marche r~pond A cette exigence, on place en son centre une
masse de 15 kg, repr~sentant un petit enfant. Cette exigence ne
s'applique toutefois pas aux portes situ~es dans le champ de
vision direct du chauffeur.

5.6.10.7. La marche r~tractable dolt fonctionner sans risquer de blesser
ni lea passagers ni lea personnes qui attendent aux arrdts.

5.6.10.8. Les angles avant at arribre des marches r~tractables doivent
avoir un arrondi d'au moins 5 mm de rayon, lea bords doivent
presenter un arrondi d'au moins 2,5 mm de rayon.

5.6.10.9. Quand la porte de service eat ouverte, Is marche r6tractable
dolt @tre maintenue de mani~re sore en position d~ploy~e. La
d~formation en un point quelconque de la marche ne doit pas
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d~passer 10 mm sous l'effet d'une masse de 136 kg appliqu6e au
centre de la marche s'il s'agit d'une seule marche ou de 272 kg
s'il s'agit d'une marche double.

5.6.11 Inscriptions

5.6.11.1. Toute issue de secours doit Otre signal6e par l'inscription
"Issue de secours" A l'int~rieur et A 1'ext~rieur du v~hicule.

5.6.11.2. Les commandes de secours des portes de service et de toutes lee
issues de secours, A l'int6rieur et A i'ext~rieur du v~hicule,
doivent 6tre signal~es comme telles par un symbole repr~sentatif
ou par une inscription clairement rCdigde.

5.6.11.3. Sur toute commande de secours d'une issue, ou A proximit6, il
doit 4tre appos6 des instructions claires sur la manidre de
1'actionner.

5.6.11.4. La langue dans laquelle doivent dtre r~dig~es lee inscriptions
vis~es aux paragraphes 5.6.11.1. A 5.6.11.3. ci-dessus est
d~termin~e par les services administratifs comp~tents du pays
d'immatriculation du v~hicule.

5.7. AMENAGEMENTS INTERIEURS

5.7.1. Acc~s aux portes de service (voir fig. 1 de l'Annexe 3)

5.7.1.1. L'espace libre entre la paroi lat~rale dans laquelle est
amdnag~e la porte et i'int~rieur du v~hicule doit permettre le
libre passage d'un panneau rectangulaire vertical de 10 cm
d'dpaisseur, 40 cm de largeur et 70 cm de hauteur au-dessus du
plancher, auquel on superpose symstriquement un second panneau
de 55 cm de largeur, la hauteur de ce second panneau 6tant
conforme aux prescriptions applicables & la classe de v6hicule
considdrde.

Le double panneau doit &tre tenu parall~lement A l'ouverture de
la porte au cours de son d~placement de sa position de d~part,
ohi le plan de la face la plus proche de l'int~rieur du v~hicule
est tangentiel au bord de l'ouverture, situ6 Is plus A
l'ext~rieur A la position oCt il touche la premidre marche, aprds
quoi il doit 6tre tenu perpendiculairement A la direction
probable de dsplacement d'une personne qui emprunte le passage.

5.7.1.2. La hauteur du panneau rectangulaire sup~rieur est de 110 cm pour
lea v~hicules de la classe I, de 95 cm pour ceux de la classe II
et de 85 cm pour ceux de la classe III.

En alternative, on peut utiliser une section trapdzoidale d'une
hauteur de 50 cm, reliant les largeurs des panneaux sup~rieur et
inf~rieur. Dans un tel cas, la hauteur totale du panneau
sup~rieur comportant la section rectangulaire avec cette section
trapdzoidale devra Atre de 110 cm pour toutes lea classes de
vshicules.

5.7.1.3. Lorsque l'axe msdian de ce double panneau a franchi une distance
de 30 cm depuis sa position de d~part et que le double panneau
touche la surface d'une marche, il est maintenu dans cette
position.
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5.7.1.4. Le cylindre (fig. 3 de l'Annexe 3) utilisd pour mesurer
l'accessibilitd de l'all~e doit alors 6tre d~plac6 en partant de
l'allde, dans la direction probable de d~placement d'une
personne quittant le v~hicule, jusqu'° ce que son axe m~dian ait
atteint le plan vertical contenant le bord supdrieur de la
marche la plus haute, ou bien jusqu'A ce qu'un plan tangent au
cylindre supdrieur contacte le double panneau, selon ce qui se
produit en premier, puis il sera maintenu dans cette position
(voir fig. 9 de l'Annexe 3).

5.7.1.5. Entre le cylindre, dans la position d6finie au
paragraphe 5.7.1.4. et le double panneau, dans Is position
d~finie au paragraphe 5.7.1.3., doit exister un espace libre
dont les limites sup~rieures et infarieures sont d~sign6es sur
la figure 9 de l'Annexe 3. Cet espace doit permettre le libre
passage d'un panneau vertical d'une 6paisseur ne d~passant pas
2 cm et dont le profil et les dimensions sont identiques A ceux
de la section m~diane du cylindre (par. 5.7.5.1.). Ce panneau
sera ddplac6 A partir de la position tangentielle du cylindre,
jusqu'a ce que sa face externe arrive au contact du c6t6
int~rieur du double panneau, en touchant le ou les plans d6finis
par l'arbte sup~rieure de la marche, dans la direction probable
de d6placement d'une personne utilisant l'entr6e (voir fig. 9 de

l'Annexe 3).

5.7.1.6. L'espace de libre passage ne doit pas empi~ter sur une zone
s'dtendant jusqu'A 30 cm en avant du coussin non comprim6 d'un
si&ge quelconque, jusqu'A la hauteur du sommet de ce coussin.

5.7.1.7. Dans le cas d'un strapontin, cet espace doit &tre d~termin6
quand le strapontin est en position d'utilisation.

5.7.1.8. Toutefois, un strapontin destin6 au personnel d'accompagnement
peut obstruer l'accds A une porte de service quand il est en
position d'utilisation A condition que :

5.7.1.8.1. l'indication soit clairement donn~e dans le v~hicule lui-m&me
comme dans la fiche de communication (Annexe 1) que l
strapontin est A l'usage exclusif du personnel d'accompagnement;

5.7.1.8.2. lorsque le strapontin n'est pas utilis6, il se replie
automatiquement afin que puissent Otre remplies lee conditions
6nonc~es aux paragraphes 5.7.1.1. ou 5.7.1.2. et 5.7.1.3.,
5.7.1.4. et 5.7.1.5.;

5.7.1.8.3. la porte ne soit pas consid6r~e comme une issue obligatoire au
sens du paragraphe 5.6.1.5.;

5.7.1.8.4. le siLge soit 6quip6 d'une ceinture de s(curit& A r~tracteur; et
5.7.1.8.5. qu'aucun 6lment du strapontin, aussi bien en position

d'utilisation qu'en position replide, ne d~passe un plan
vertical passant par le centre de la surface du cousain du sibge
du conducteur dans la position la plus reculde et par le centre
du miroir r~troviseur ext~rieur mont& du c6t6 opposd du
vdhicule.

5.7.2. AccLs aux portes de secours (voir fig. 2 de l'Annexe 3)

5.7.2.1. L'espace libre compris entre l'all~e et l'ouverture de la porte
de secours doit permettre le libre passage d'un cyclindre

Vol. 1698. A-4789



490 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 191

vertical de 30 cm de diamatre sur une hauteur de 70 cm a partir
du plancher, sur lequel est dispose un second cyclindre de 55 cm
de diambtre, la hauteur totale de l'ensemble 6tant de 140 cm.

5.7.2.2. La base du premier cylindre doit 8tre comprise A l'int6rieur de
la projection du second cylindre.

5.7.2.3. Dans le cas oCl les sidges pliants seraient placs le long de ce

passage, llespace de libre passage du cylindre doit
obligatoirement 4tre dstermind lorsque le siage est en position

abaisse (si&ge d~pli6).

5.7.3. Accds aux fendtres de secours

5.7.3.1. Par toute fen6tre de secours on doit pouvoir faire sortir du
v~hicule un gabarit d'essai depuis l'alle.

5.7.3.2. La direction de d~placement du gabarit d'essai doit Otre celle

qu'est suppos suivre un passager 6vacuant Is v~hicule.
Le gabarit d'essai doit rester perpendiculaire A cette
direction.

5.7.3.3. Le gabarit d'essai aura la forms d'une plaque mince de
dimensions 60 x 40 cm dont les coins sont arrondis A un rayon
de 30 cm. Toutefois, dans le cas d'une fengtre de secours situfe
sur la face arridre du vdhicule, le gabarit d'essai peut, au
choix, avoir lea dimensions 140 x 35 cm avec des coins arrondis
A un rayon de 17,5 cm.

5.7.4. Accps aux trappes d'dvacuation

Les trappes d'6vacuation doivent &tre situ~es au-dessus d'au
moins une partie de sidge, ou d'un autre point d'appui

6quivalent permettant d'y acceder.

5.7.5. Alldes (voir fig. 3 de 1'Annexe 3)

5.7.5.1. Sur lea v6hicules de transport en commun, l'all6e doit dtre

conque et amdnag~e de mani~re A permettre le libre passage d'un
gabarit constitu6 par deux cylindres coaxiaux entre lesquels est

intercal6 un tronc de c6ne renvers, et ayant les dimensions
suivantes (cm)

Classe I Classe II Classe III

Diam&tre du cylLndre 45 35 30

infdrieur

Hauteur du cylindre 90 90 90
inf~rieur

Diamdtre du cylindre 55 55 45
supdrieur

Hauteur du cylindre so 50 50
sup6rieur

Hauteur totals 190 190 190

Le gabarit peut entrer en contact avec des sangles de retenue,

si le v~hicule en est 6quip6, et les d~placer.
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5.7.5.2. Sur les vdhicules de ia classe I, le diamtre du cylindre
inf~rieur peut Otre ramen6 de 45 A 40 cm dans toute partie de
l'all~e se trouvant A l'arriare :

5.7.5.2.1. d'un plan transversal vertical situ6 A 1,50 m en avant de l'axe
m~dian de 1*essieu arridre; et

5.7.5.2.2. d'un plan transversal vertical situ6 au bord arridre do la porte
de service situ~e le plus en arridre.

5.7.5.3. Sur lea vshicules de la classe III, lea siAges situds d'un ou
des deux cdt~s de l'all~e pourront 6tre mobiles lat~ralement, la
largeur de l'all~e pouvant alors etre r~duite A une valeur
correspondant A un diambtre de 22 cm pour le cylindre inf~rieur,
A condition qu'il suffise d'actionner une commande am6nagde aur
chaque siAge, facilement accessible A une personne se tenant
debout dans l'all~e, pour que le siAge retourne automatiquement
A la position correspondant A une largeur minimale de 30 cm,
mCme lorsqu'il est charge.

5.7.5.4. La hauteur du cylindre sup~rieur peut 6tre r~duite de 10 cm dans
toute partie de l'all~e so trouvant a l'arriare :

5.7.5.4.1. d'un plan transversal vertical situ6 A 1,50 m en avant de l'axe
median de 1'essieu arrisre; et

5.7.5.4.2. d'un plan transversal vertical aitu6 au bord arrisre de la porte
de service situ~e le plus en arribre.

5.7.5.5. Sur les autobus ou autocars articul~s, le gabarit cylindrique
d~crit au paragraphe 5.7.5.1. doit pouvoir fran.hir sane entrave
la section articulde. Aucune partie du revdtement souple do
cette section, notamment des soufflets, ne devra empi~ter sur
l'all~e.

5.7.5.6. Des marches peuvent 6tre install~es dana l'all~e. La largeur de
ces marches ne doit pas 6tre inf~rieure a la largeur do l'all~e
en haut des marches.

5.7.5.7. Les strapontins permettant A des passagers do seasseoir dans
l'allde no sont pas admis.

5.7.5.8. Les sidges coulissant lat~ralement et qui, dans une de leurs
positions, empi~tent sur l'all~e, ne sont pas admis, sauf sur
les v~hicules de la classe III, dans les conditions pr~vues au
paragraphe 5.7.5.3.

5.7.6. Pente de l'all~e

La pente de lall~e ne doit pas d~passer

5.7.6.1. 8 % dans le cas d'un v6hicule des classes I ou II;

5.7.6.2. 12,5 % dans le cas d'un v~hicule de la classe III.
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5.7.7. Marches (voir fig. 4 de l'Annexe 3)

5.7.7.1. Les hauteurs maximale et minimale et la profondeur minimale des
marches pour les voyageurs aux portes de service et de secours
ainsi qu'a l'intdrieur du vdhicule doivent 6tre lea suivantes

Classe I Classe II IClasse III

Premidre hauteur max.

marche A (cm) 36 1/ 40 1/ /

partir profondeur
du sol min. (cm) 30

hauteur max.

(cm) 25 3/ 35

Autres hauteur min.
marches (cm) 12

profondeur
min. (cm) 20

1/ 70 cm dans le cas d'une porte de secours.
2/ 43 cm dans le cas d'un vdhicule A suspension

exclusivement m~canique.
1/ 30 cm dans le cas des marches d'une porte situ6e

au-del& de l'essieu arridre.

5.7.7.2. Aux fins du present paragraphe, la hauteur d'une marche doit
6tre mesur~e au centre de sa largeur. En outre, lea
constructeurs devront sp~cifiquement tenir compte de l'acc~s
pour passagers handicap~s, en particulier en ce qui concerne la
hauteur de marche dans la classe I, laquelle devra &tre
maintenue A un minimum.

5.7.7.3. La hauteur de la premi~re marche par rapport au sol doit 6tre
mesur6e sur le v~hicule a vide, 1'6quipement pneumatique et la
pression de gonflage 6tant ceux sp~cifi~s par lea fabricants
pour le poids maximal technique d~clar6 conform~ment au
paragraphe 3.2.3.

5.7.7.4. S'il y a plus d'une marche, la contremarche de chaque marche
peut 6tre en retrait jusqu'A 10 cm et sa projection sur Ia
marche pr~c~dente doit d6gager une surface libre d'au moins
20 cm de profondeur (voir fig. 4 de l'Annexe 3) avec toutes
lea bordures des marches dessin~es de fagon A minimiser Ie
risque de tr~bucher, at peinte de couleur vive et contrastante.

5.7.7.5. La largeur at la forme d'une marche doivent &tre telles qu'on
puisse placer sur celle-ci un panneau rectangulaire de
40 x 30 cm dans le cas de la premiCre marche, et un panneau
rectangulaire de 40 x 20 cm dans le cas de toute autre marche,
sans que la surface du panneau correspondant d~borde de plus de
5 % de la marche. Dans le cas d'une entre double, chacune de
sea moiti~s devra remplir ces conditions.
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5.7.8. Sidaes des voyaqeurs et espace disponible nour les vovaaeurs
assis

5.7.8.1. Laraeur minimale des siqes (voir fig. 5 de l'Annexe 3)

5.7.8.1.1. La largeur minimale du coussin d'un sidge, mesur~e & partir d'un
plan vertical passant par le centre de cette place asaise, doit

6tre de :

5.7.8.1.1.1. 20 cm dans lea v6hicules des classes I et II;

5.7.8.1.1.2. 22,5 cm dans lea v6hicules de la classe III.

5.7.8.1.2. La largeur minimale de l'espace dioponible pour chaque place

assise mesur~e & partir d'un plan vertical passant par le centre
de cette place, aux hauteurs comprises entre 27 et 65 cm

au-dessus du coussin non comprimd, dojt &tre de

5.7.8.1.2.1. 25 cm dans le cas d'un sidge individuel;

5.7.8.1.2.2. 22,5 cm dans le cas d'une banquette pour plusieurs voyageurs.

5.7.8.2. Profondeur minimale du coussin (voir fig. 7 de l'Annexe 3)

La profondeur minimale du coussin doit Otre de

5.7.8.2.1. 35 cm dans les v~hicules de la classe I;

5.7.8.2.2. 40 cm dans les v~hicules des classes II et III.

5.7.8.3. Hauteur du coussin (voir fig. 6 de 1'Annexe 3)

La hauteur du coussin non comprim6 par rapport au plancher doit
6tre telle que la distance entre le plancher et un plan

horizontal tangent & la partie avant de la face sup~rieure du

coussin soit comprise entre 40 et 50 cm; elle peut toutefois
Otre ramen~e A 35 cm (valeur minimale) A l'endroit des passages
de roues et du compartiment moteur.

5.7.8.4. Esnacement des si~es (voir fig. 6 de l'Annexe 3)

5.7.8.4.1. Dans le cas des sidges orientds dans le m~me sens, l'intervalle
minimal entre la face avant du dossier d'un sidge et la face

arridre du dossier du sidge qui le prCcdde, mesur6
horizontalement et A toute hauteur comprise entre le niveau de

la face sup6rieure du coussin et 62 cm au-dessus du plancher,
doit Atre le suivant

Classe I 65 cm

Classe II 68 cm

Classe I1 75 cm

5.7.8.4.2. Toutes les dimensions doivent 6tre mesurdes coussin et dossiers
non comprim~s, dans un plan vertical passant par l'axe m~dian de
chaque place assise individuelle.
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5.7.8.4.3. Dans le cas des siLges transversaux orient~s face A face,
l'intervalle minimal entre la face avant des dossiers des sidges
se faisant face, mesur6 transversalement & la hauteur du sommet

des coussins, doit 6tre de 130 cm.

5.7.8.5. Espace m~naa pour les voyageurs assis (voir fig. 8 de

l'Annexe 3)

5.7.8.5.1. Devant chaque si~ge de voyageur iI doit y avoir un d~gagement
comme le montre la figure 8 de l'Annexe 3. Le dossier d'un autre
si~ge situ6 devant, ou une cloison dont le profil correspond
approximativement A celui du dossier du sidge inclind, peut
empifter sur cet espace comme pr~vu au paragraphe 5.7.8.4.
La presence dans cet espace de pidtements de si~ges est
autoris~e, A condition qu'un espace suffisant soit laissA aux
pieds du voyageur.

5.7.8.5.2. Cependant au moins deux si~ges dirig~s vers l'avant ou vers

l'arridre devront 6tre disponibles et marquis A l'intention
particuli~re des passagers handicap~s, et cela dans la partie du
vdhicule qui convient le mLeux pour y acc6der. Ces sidges seront

construits pour offrir un espace suffisant aux handicap~s,
seront munis de poigndes ad~quates, du point de vue forme et
emplacement, en vue de faciliter leur occupation et leur
d~gagement, et seront munis d'un syst~me de communication A
partir de la position assise, conform~ment au paragraphe 5.7.9.

5.7.8.6. Garde au toit au-dessus des olaces assises

5.7.8.6.1. Au-dessus de chaque place assise, il doit y avoir un espace

libre d'au moins 90 cm A partir du point le plus haut du coussin
non comprim6. Cet espace libre doit s'&tendre au-dessus de la
projection verticale de toute la surface du si~ge et de l'espace
correspondant r~serv6 aux pieds.

5.7.8.6.2. Dane l'espace s'6tendant au-dessus de l'aire vis6e au
paragraphe 5.7.8.6.1., les intrusions suivantes sont admises

5.7.8.6.2.1. Intrusion du dossier d'un autre si~ge;

5.7.8.6.2.2. Intrusion d'un 6lment de structure, sous rhserve que celui-ci
s'inscrive dans un triangle dont le sommet est situ A 65 cm
au-dessus du plancher, et la base large de 10 cm dans la partie
haute de l'espace considdr6 et adjacente A la paroi lat6rale du
v~hicule (fig. 10 de 1'Annexe 3);

5.7.8.6.2.3. Intrusion d'un conduit (gaine de chauffage par exemple), sous
r~serve que sa section transversale reste inscrite dans un
rectangle situ6 dans la partie baesse de l'espace consider6,
contre la paroi lat~rale du vdhicule, d'une largeur de 5 cm,
et d'une hauteur de 30 cm A partir du plancher (fig. 11 de
l'Annexe 3).

5.7.9. Communication avec le conducteur

5.7.9.1. Dans le cas d'un v~hicule des classes I ou II, il sera fourni un
moyen permettant aux voyageurs d'indiquer au conducteur qu'il
doit s'arreter.
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5.7.9.2. Si un compartiment couchette pour le personnel d'accompagnement
est install6 sans accls A ihabitacle du conducteur ni au
compartiment voyageurs, un moyen de communication entre
l'habitacle du conducteur et le compartiment couchette doit 6tre
pr6vu.

5.7.10. Appareils A boissons chaudes et mat~riel de cuisine

Les appareils A boissons chaudes et le matdriel de cuisine
doivent dtre install~s ou proteges de telle manidre qu'il n'y
ait pas risque de projection d'aliments ou de boissons chaudes
Bur tout passager assis en cas d'un freinage d'urgence ou sous
1'effet de la force centrifuge.

5.7.11. Portes des compartiments int~rieurs

Toute porte de toilettes ou d'un autre compartiment intdrieur

5.7.11.1. doit pouvoir se fermer d'elle-mdme et ne pourra pas atre pourvue
d'un dispositif la maintenant ouverte, lorsque dans cette
position elle risque d'entraver les voyageurs en cas d'urgence;

5.7.11.2. lorsqu'elle est ouverte, ne doit masquer aucune poign6e ou
commande d'ouverture de toute porte de service ou de secours;

5.7.11.3. doit Atre pourvue d'un dispositif en permettant l'ouverture
depuis 1'ext~rieur du compartiment en cas d'urgence;

5.7.11.4. ne doit pas pouvoir 6tre verrouill~e depuis l'ext~rieur sauf
s'il est toujours possible de l'ouvrir de l'int~rieur.

5.8. ECLAIRAGE ARTIFICIEL INTERIEUR

5.8.1. Un 6clairage Alectrique int~rieur appropri6 doit 6tre pr~vu pour
dclairer :

5.8.1.1. tous les compartiments rdserv~s aux voyageurs et la section
articul(e de l'autobus ou autocar articuld;

5.8.1.2. lea escaliers ou marches;

5.8.1.3. l'acc~s aux sorties;

5.8.1.4. les inscriptions intdrieures et les commandes int~rieures de
toutes lea sorties;

5.8.1.5. tous les endroits o i il y a des obstacles.

5.9. SECTION ARTICULEE DES AUTOBUS OU AUTOCARS ARTICULES

5.9.1. La section articule qui relie les trongons rigides du v~hicule
doit Otre conque et construite de mani~re A permettre un
mouvement de rotation autour d'un axe horizontal et d'un axe
vertical.

Ces axes devront se recouper au point d'articulation et &tre
perpendiculaires A la direction de d~placement du v~hicule.
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5.9.2. Lorsque l'autobus ou l'autocar articul6, & vide et en ordre de
marche, est & l'arrdt sur une surface horizontale plane, ii ne
doit y avoir, entre le plancher de l'un quelconque des trongons
rigides et celui de la base pivotante ou de 1l'61ment qui
remplace celle-ci, aucun interstice non recouvert dont la

largeur d~passe :

5.9.2.1. 1 cm quand toutes les roues du vdhicule sont sur un m~me plan;

5.9.2.2. 2 cm quand les roues de l'essieu adjacent A la section articulfe
reposent Sur une surface plus haute de 15 cm que la surface our
laquelle reposent les roues des autres essieux.

5.9.3. La diffrence de niveau entre le plancher des trongons rigides
et celui de la base pivotante, & l'endroit du joint, ne doit pas
d~passer :

5.9.3.1. 2 cm dans les conditions d~crites au paragraphe 5.9.2.1.

ci-dessus;

5.9.3.2. 3 cm dans les conditions d~crites au paragraphe 5.9.2.2.
ci-dessus.

5.9.4. Sur les autobus ou autocars articul~s, des garde-fous ou des
cloisons doivent interdire aux voyageurs l'accds aux parties de
la section articul~e oa :

- le plancher comports un interstice non recouvert qui ne
satisfait pas aux prescriptions du paragraphs 5.9.2.;

- le plancher ne peut pas supporter le poids des voyageurs;

- les d~placements des parois pr6sentent un danger pour les
voyageurs.

5.10. MANOEUVRABILITE

5.10.1. Le v~hicule doit pouvoir s'inscrire & l'int~rieur d'un cercle de
12 m de rayon dans Pun ou l'autre sens de braquage sans
qu'aucun de ses points extremes ne d~passe le pourtour du
cercle.

5.10.2. Lorsque les points extr~mes du v~hicule se d~placent sur un
cercle de 12 m de rayon dans Pun ou l'autre Sens de braquage,
le v~hicule doit pouvoir s'inscrire A l'int~rieur d'une voie
circulaire de 6,7 m de large (voir fig. A de l'Annexe 4 du
present R~glement).

5.10.3. Le v~hicule 6tant A l'arrdt et ayant ses roues directrices
braqu~es de tells mani4re que, s'il as d~plagait, le point avant
ext~rieur d~crirait un cercle de 12 m de rayon, on d~terminera
un plan vertical tangentiel au c6t6 du v~hicule situ6 vers
l'ext~rieur du cercle en tragant une ligne sur le sol. Dans le
cas des v~hicules articul~s, les deux trongons rigides doivent
6tre aligns par rapport au plan. Lorsque Is v6hicule s'engage
dans l'un ou l'autre sens de braquage, sur le cercle de 12 m de
rayon, aucune partie du v6hicule ne doit d6border vers
lext~rieur, par rapport au plan vertical, de plus de 0,8 m
(voir fig. B de l'Annexe 4 du present Rdglement) pour un
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v~hicule non articuld, ou de plus de 1,2 m (voir fig. C de
l'Annexe 4 du present Rdglement) pour un v~hicule articul6.

5.10.4. Dans le cas d'un v~hicule 6quip6 d'un essieu comportant un
dispositif de d6lestage, ces prescriptions doivent btre
observ~es dans chaque cas avec l'essieu se trouvant dans la
condition la plus d~favorable.

5.11. DEPLACEMENT EN LIGNE DROITE DES AUTOBUS OU AUTOCARS ARTICULES

Lorsqu'un autobus ou autocar articul6 se d~place en ligne
droite, leas plans m~dians de ses trongons rigides doivent
coincider et s'inscrire dans un m~me plan continu sans aucun
d~crochement.

5.12. BARRES ET POIGNEES DE MAINTIEN

5.12.1. Prescriptions qdn~rales

5.12.1.1. Lea barres et poignaes de maintien doivent avoir une r6sistance
adequate.

5.12.1.2. Elles doivent Otre conques et install~es de manidre A ne faire
courir aux voyageurs aucun risque de se blesser.

5.12.1.3. Les barres et poign~es de maintien doivent avoir une section qui
permette aux voyageurs de les empoigner facilement et de les
tenir fermement. Chaque barre doit offrir une longueur d'au
moins 10 cm pour une main. Aucune dimension de la section ne
doit 6tre infdrieure A 2 cm n. sup~rieure A 4,5 cm, sauf en ce
qui concerns les barres de maintien fix~es aux portes et aux
sidges at, dans le cas de v6hicule des classes II ou III, dans
les passages d'acc~s. Dans ces cas, une dimension minimale de
1,5 cm est autorise A condition qu'une autre dimension soit au
moins de 2,5 cm.

5.12.1.4. L'espace libre entre une barre ou une poignde de maintien et la
partie adjacente de la carrosserie ou des parois du v6hicule
doit &tre d'au moins 4 cm. Toutefois, dans le cas d'une barre de
maintien fix~e sur une ports ou un si~ge, ou dans le passage
d'acc&s d'un v~hicule des classes II ou III, un espace libre
minimal de 3,5 cm est autoris.

5.12.1.5. La surface de chaque barre, poign~e ou montant sera de couleur
contrastante, et non glissante.

5.12.2. Barres et poiqn~es de maintien pour lea voyaeurs debout
vdhicules de la classe I et de la classe II

5.12.2.1. Il doit y avoir des barres et poigndes de maintien en nombre
suffisant pour chaque point de la surface de plancher qui est
affect~e aux voyageurs debout conform6ment au paragraphe 5.2.2.
Cette condition eat consid6r~e comme remplie lorsque, pour tous
les emplacements possibles du dispositif d'essai repr~sent6 A

l'Annexe 5 du present R~glement, au moins deux barres et/ou
poign~es de maintien sont A la port6e de son bras mobile. Si le
v6hicule est 6quip6 de sangles de retenue, celles-ci peuvent
6tre consid6r~es comme des poign~es de maintien, A condition
qu'elles soient maintenues dans leur position par des moyens
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appropri~s. Le dispositif d'essai peut tre tourns A volont6
autour de son axe vertical central.

5.12.2.2. Lorsque l'on procade de la manidre indiqu~e au
paragraphe 5.12.2.1. ci-dessus, seules doivent &tre prises en
consideration lee barres et poign~es de maintien qui se trouvent
A 80 cm au moins et a 190 cm au plus du niveau du plancher.

5.12.2.3. Pour toute place qu'un voyageur debout peut occuper, l'une au
moins des deux barres ou poign6es de maintien qui sont requises
doit dtre a 150 cm au plus du niveau du plancher A cette place.

5.12.2.4. Lea emplacements qui peuvent Ctre occupas par des voyageurs
debout et qui ne sont pas s~par(s des parois lat6rales ou de la
paroi arri&re du v6hicule par des sidges doivent 6tre munis de
barres horizontales parall~les aux parois et install~es entre 80
et 150 cm au-dessus du niveau du plancher.

5.12.3. Barres et poign~es de maintien pour lea portes de service

5.12.3.1. Les ouvertures de portes doivent dtre munies de chaque c6t6 de
barres et/ou poignses de maintien. Pour lea portes doubles, il
peut &tre satisfait A cette prescription par l'installation
d'une seule colonne ou barre de maintien centrale.

5.12.3.2. Les barres ou poigndes de maintien & pr6voir pour lea portes de
service doivent &tre telles qu'elles aient un point de prise se
trouvant A la porte d'une personne debout sur le sol a
proximit6 de Ia porte de service et sur chacune des marches
qu elle monte successivement. Ces points doivent se situer,
verticalement, entre 80 et 110 cm au-dessus du sol ou de la
surface de chaque marche et, horizontalement :

5.12.3.2.1. pour la position correspondant a celle d'une personne debout sur
le sol, ne pas 6tre en retrait de plus de 40 cm vers l'int6rieur
par rapport au bord externe de Is premi~re marche;

5.12.3.2.2. pour la position correspondant A une marche particulidre, ne pas
&tre d~calde vers l'ext~rieur, par rapport au bord externe de la
marche consid~r~e, ni 6tre en retrait de plus de 60 cm vers
l'int~rieur du v~hicule par rapport A ce mdme bord.

5.12.4. Barres et poign~es de maintien pour les Personnes handicay~es

Lea barres et poign~es de maintien entre la porte de service et
lea si~ges sp~cifiquement. ddfinis au paragraphe 5.7.8.5.2.
seront conques de fagon A tenir compte sp~cifiquement des
besoins des personnes handicap~es.

5.13. GARDE-CORPS AUTOUR DES PUITS D'ESCALIER

Un garde-corps doit 6tre install& aux points o i un voyageur
assis risque d'&tre projet6 en avant dana un puits d'escalier
par suite d'un freinage brusque. Ce garde-corps doit avoir une
hauteur minimale de 80 cm au-dessus du plancher sur lequel
reposent lea pieds du voyageur et s'dtendre & l'intdrieur du
vshicule, A partir de la paroi, soit jusqu'A 10 cm au moins
au-del& de l'axe m6dian longitudinal de toute place assise A
laquelle un passager est exposd A ce risque, soit jusqu'au droit
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de la contremarche de la premidre marche de 1'escalier, si cette
distance eat plus courte que la premi~re.

5.14. PORTE-BAGAGES - PROTECTION DU CONDUCTEUR

Le conducteur doit dtre prot~g6 des objets susceptibles de
tomber des porte-bagages en cas de freinage brusque.

5.15. PANNEAUX DE VISITE

Tout panneau de visite se trouvant dans le plancher d'un
v~hicule doit 6tre am~nagd et assujetti de telle fagon qu'il ne
puisse 6tre dalog6 ou ouvert sans utiliser des outils ou des
cl~s : aucun organe de levage ou de fixation ne doit d6passer de
plus de 8 mm Is niveau du plancher. Les contours des saillies
seront arrondis.

6. MODIFICATIONS ET EXTENSION DE L'IHOMOLOGATION D'UN TYPE DE
VEHICULE

6.1. Toute modification du type de v6hicule doit Otre port6e A la
connaissance du service administratif qui a accordd

l'homologation pour ce type de vahicule. Ce service pout alors

6.1.1. soit consid~rer que les modifications apport6es ne risquent pas
d'avoir une influence d~favorable notable, et qu'en tout cas ce
v~hicule satisfait encore aux prescriptions;

6.1.2. soit exiger un nouveau procds-verbal du service technique charg6
des essais.

6.2. La confirmation ou le refus de l'homologation sp6cifiant les
modifications sera communiqui6 aux Parties contractantes A
l'Accord =ppliquant le present 116glement, confo-6.ment A Is
procedure indiqu6e au paragraphe 4.3. ci-dessus.

6.3. L'autoritS comp~tente ayant d6livr6 L'extension d'homologation

attribuera un num6ro de s~rie A ladite extension et on informers
les autres Parties A l'Accord de 1958 appliquant le present
Rdglement au moyon d'une fiche de communication conforme au

moddle do l'Annexe 1 du present RdyLement.

7. CONFORMITE DE LA PRODUCTION

7.]. Tout v~hicule portant une marque d'homologation en application

du present R~glement doit 6tre conforms au type de v~hicule

homologu6.

7.2. Afin de v~rifier la conformit6 prescrite au paragraphe 7.1.
ci-dessus, on doit proc6der a un nombre suffisant de contr6les
par sondage sur lee vdhicules de srie portant is marque

d'homologation en application du prdsent R6glement.

8. SANCTIONS POUR NON-CONFORMITE DE LA PRODUCTION

8.1. L'homologation d~livr~e pour un type de v~hicule en application

du present R~glement pout dtre retiree si la condition 6noncde
au paragraphe 7.1. ci-dessus nest pas respect6e.

Vol. 1698, A-4789
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8.2. Si une Partie A l'Accord appliquant le prdsent RLglement

retirerait une homologation qu'elle avait pr~c~demment accord6e,

elle en informera aussit6t les autres Parties A l'Accord
appliquant le present R6glement, au moyen d'une fiche de

communication conforme au moddle de i'Annexe 1 du present

R~glement.

9. ARRET DEFINITIF DE LA PRODUCTION

Si le d~tenteur d'une homologation arr~te d~finitivement la

production d'un type de vdhicule homologud conform~ment au

present Rdglement, il en informera l'autoritd qui a d~livr6

1'homologation qui, A son tour, le notifiera aux autres Parties

a 1'Accord appliquant le present REglement, au moyen d'une fiche
de communication conforme au moddle de l'Annexe 1 du prsent

R~glement.

10. DISPOSITIONS TRANSITOIRES

10.1. A compter de la date officielle d'entrde en vigueur de la

s~rie 03 d'amendements au prsent R~glement, aucune des Parties

contractantes appliquant le prsent R~glement ne pourra refuser
une demande d'homologation en vertu du present Rdglement tel

qu'il est modifiA par la s~rie 03 d'amendements.

10.2. A compter de trois ans apr~s la date officielle d'entrde en
vigueur vis~e au paragraphe 10.1. ci-dessus, les Parties

contractantes appliquant le present Rdglement n'accorderont

d'homologation que si le type de v~hicule satisfait aux

prescriptions du prsent Rdglement tel qu'il est modifi6 par la
s~rie 03 d'amendements.

10.3. A compter de six ans apr~s la date officielle d'entrse en
vigueur visde au paragraphe 10.1. ci-dessus, les Parties

contractantes appliquant le present R~glement pourront refuser

de reconnaitre les homologations qui n'auraient pas 6t6
accord~es conform~ment A la s~rie 03 d'amendements au present

R~glement.

11. NOMS ET ADRESSES DES SERVICES TECHNIQUES CHARGES DES ESSAIS

D'HOMOLOGATION ET DES SERVICES ADMINISTRATIFS

Les Parties A l'Accord appliquant le present R~glement
communiqueront au Secrtariat de l'organisation des

Nations Unies les noms et adresses des services techniques
charges des essais d'homologation et des services administratifs

qui d~livrent l'homologation et auxquels doivent btre envoy~es

les fiches d'homologation ou d'extension d'homologation ou de

retrait d'homologation ou d'arr~t d~finitif de production,

Amises dans les autres pays.

12. REHARQUE CONCERNANT LA CHARGE SUR L'ESSIEU OU LA MASSE TOTALE DU

VEHICULE AUTORISEE

L'article 3 de l'Accord n'emp~che pas les Parties A l'Accord

dlinterdire l'immatriculation sur leur territoire de types de

v~hicule homologu~s par une autre Partie contractante

conform~ment au present Rdglement lorsque la capacitA de charge

en passagers et en bagages est telle que la charge sur l'essieu

ou la masse maximale du vdhicule ddpasse les limites lgales en
vigueur sur leur territoire.
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Annexe 1

(format maximal : A4 (210 mm x 297 mm))

COMMUNICATION

D61ivr~e par : Nom de l'administration

concernant 2/ : L'HOMOLOGATION
L'EXTENSION D HOMOLOGATION

LE RETRAIT D'HOMOLOGATION
LE REFUS D'HOMOLOGATION

L'ARRET DEFINITIF DE LA PRODUCTION

d'un type de v~hicule en ce qui concerne les caract~ristiques de

construction, en application du R~glement No 36.

No d'homologation ..... No d'extension ..............
1. Marque de fabrique ou de commerce du v~hicule A moteur .........
2. Type du vdhicule ...............................................
3. Nom et adresse du demandeur de l'homologation ..................
4. Le cas dch~ant, nom et adresse du repr~sentant du

demandeur de l'homologation ....................................
5. Description sommaire du type de v~hicule en ce qui concerne

sa structure, ses dimensions, son agencement et les

matdriaux utilis s .................... .........................
6. Masse maximale technique du vdhicule lors des essais (kg) ......
6.1. essieu avant : ............................................
6.2. essieu interm~diaire : ....................................
6.3. essieu arrisre : ..........................................
6 .4 . total (PT ) : ..............................................
7. Masse A vide en ordre de marche augment~e de 75 kg pour

la masse du conducteur (PV) (kg) ..............................

8. Transport de bagages ou de marchandises ........................
8.1. Volume total des soutes A bagages ou A marchandises (V) (m

3
) ...

8.2. Masse totale des bagages ou de marchandises pouvant &tre
contenue dans ces soutes (B) (kg) ..............................

8.3. Le transport de bagages ou de marchandises sur le toit du
vdhicule est/n'est pas pr~vu 2/ ................................

8.3.1. Surface totale du toit prdvue pour le transport de bagages

ou de marchandises (VX) (m
2
) ...................................

8.3.2. Masse totale de bagages ou de marchandises pouvant Otre

transporte A cet endroit (BX) (kg) ............................

9. Surface destin~e aux voyageurs .................................
9.1. Surface totale (So) (m

2
) .......................................

I/ Num~ro distinctif du pays qui a dLlivr6/&tendu/retir6 l'homologation
(voir lee dispositions du R&glement relatives A l'homologation).

2/ Rayer les mentions inutiles.
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9.2. Surface destinde aux voyageurs debout (SI) (m
2
) ................

10. Nombre de places : .............................................
10 .1. Total (N ) . .....................................................

10.2. Places assises (A) .............................................
10.3. Masse sur l'essieu avant .......... ) lorsque le v~hicule est
10.4. Masse sur 1'essieu intermddiaire ..) charg4 d'un nombre de
10.5. Masse sur l'essieu arri~re .........) passagers N et de
10.6. Masse totale du v~hicule .......... ) B + BX kg de bagages

11. Vdhicule prdsentd A l'homologation le ..........................

12. Vdhicule homologud par la (les) classe(s) ......................

13. Service technique charg6 des essais d'homologation .............
14. Date du proc~s-verbal d~livr6 par ce service ...................

15. Numdro du proc~s-verbal d6livr6 par ce service .................

16. L'homologation est accord~e/6tendue/retir6e 2/ .................
16.1. La production est d~finitivement arr~t~e 2/ ....................
17. Emplacement, sur le v~hicule, de la marque d'homologation ......

18 . Lieu ...........................................................
19 . Date ...........................................................
20. Signature ......................................................
21. La liste des documents d6pos6s auprds du service administratif

qui a d~livr6 lhomologation, qui est annex~e A la pr~sente

communication, peut dtre obtenue sur demande.

2/ Rayer les mentions inutiles.
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Annexe 2

EXEMPLES DE MARQUE D'HOMOLOGATION

Mod6le A

(voir le paragraphe 4.4. du present Rglement)

a _E./36 I R-032439

___I ~ _

La marque d'homologation ci-dessus, apposde sur un v~hicule, indique que
le type de ce v~hicule a 6t6 homologu6 aux Pays-Bas (E 4) pour la classe III,
en ce qui concerne les caractdristiques de construction, en application du
R~glement No 36 et sous le numdro d'homologation 032439. Ce num~ro signifie
que l'homologation 6tait ddlivrde conform~ment aux prescriptions du
Rdglement No 36 tel qu'il a 6t4 modifi6 par la s~rie 03 d'amendements.

Moddle B

(voir le paragraphe 4.5. du pr6sent Rdglement)

a/4 1A/6

a 3 -.r--- L 'A- 36 M 032439 ,.'
a.Ij 33 001628

La marque d'homologation ci-dessus, apposde sur un v6hicule, indique que
le type de ce vdhicule a 6t6 homologu6 aux Pays-Bas (E 4) pour la classe III,
en application des R1glements Nos 36 et 33 _/. Les deux premiers chiffres
des num~ros d'homologation signifient qu'aux dates de ddlivrance des
homologations respectives, le R1glement No 36 comprenant la s~rie 03
d'amendements et le R6glement No 33 6tait sous sa forme originelle.

/ Ce dernier num6ro n'est donn6 qu'& titre d'exemple.
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Annexe 3

SCHEMAS EXPLICATIFS

Figure 1

ACCES AUX PORTES DE SERVICE

(voir le paragraphe 5.7.1.)

10cm

FH
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Figure 2

ACCES AUX PORTES DE SECOURS

(voir le paragraphe 5.7.2.)

-55cm -56cm -1- "- 055cm -

EE

E E

2 30cm -4- - 30cm-- - 30cmn-
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Figure 3

ALLEES

(voir le paragraphe 5.7.5.)

F i30*

1 T

B (cm) C (cm)

Classe I 55 45

Classe II 55 35

Classe III 45 30 /

'/ 22 dans le cas des si~ges mobiles lat6ralement.
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Figure 4

MARCHES POUR LES VOYAGEURS

(voir le paragraphe 5.7.7.)

10Cm

30cm min

Hauteur Par rapport au sol. d~termin~e A vide

Classe D (cm) max. E (cm) max.

I 36 25

II 40 35
suspension m~canique 43

III 40 35
suspension m~canique 43

Notes
1. Pour une porte double, les marches de chaque moiti6 du passage d'accbs

doivent btre consid~r~es s~par~ment.

2. "E" ne doit pas n~cessairement Otre le m~me pour chaque marche.

Vol 1698, A-4789
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Figure 5

LARGEUR DES SIEGES DES VOYAGEURS

(voir le paragraphe 5.7.8.1.)

I 

I

c- G c71I 117 \

_ H:

G (cm) min.

(cm) min. Banquette Sidges
individuele

Classe I 20 22,5 25

Classe II 20 22,5 25

Classe III 22,5 22,5 25
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Figure 6

ESPACEMENT DES SIEGES ET HAUTEUR DES COUSSINS

(voir lee paragraphes 5.7.8.3. et 5.7.8.4.)

-- /7

-L_

Vol. 1698, A-4789

H (cm) min. I (cm)

Classe I 65 min. 40 A 50
(35&me min. aux

Classe II 68 min.
passages de roue et au

Classe II 75 min. compartiment moteur)

509
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Figure 7

PROFONDEUR DU COUSSIN DE SIEGES

(voir le paragraphe 5.7.8.2.)

K (cm) min.

Classe I 35

Classe II 40

Classe III 40

Vol. 1698, A4789
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Figure 8

ESPACE POUR LES VOYAGEURS ASSIS

(voir le paragraphe 5.7.8.5.)

Vol. 1698, A-4789
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Ficure 9

ACCES AUX PORTES DE SERVICE

(voir le paragraphe 5.7.1.4.)

Panneau

Double panneau
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1992 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 513

Figure 10

INTRUSION AUTORISEE D'UN

ELEMENT DE STRUCTURE

(voir Ie paragraphe 5.7.8.6.2.2.)

Figure 11

INTRUSION AUTORISEE

D'UN CONDUIT

(voir le paragraphe 5.7.8.6.2.3.)

u

IV t

MS

j 0'Ii UE ,€
F// I _

:1 I, I

Point le plus 6lv4 d'un coussin non comprim4

Vol. 1698, A-4789
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Annexe 4

MANOEUVRABILITE

(voir le paragraphe 5.10.)

Figure A

//
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Figure B

Figure C

Vol. 1698, A-4789
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Anneje 5

DISPOSITIF D'ESSAI POUR L'EMPLACEMENT DES BARRES
ET POIGNEES DE MAINTIEN

(voir le paragraphe 5.12.2.1.)

--- 16cm--

/ %

U "CC,ov

CDC

E
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Annexe 6

(concernant le paragraphs 5.6.5.6.2.)

INDICATIONS POUR LA MESURE DE L'EFFORT DE FERMETURE
DES PORTES A COMMANDE ASSERVIE

1. Gn6ralit6s

La fermeture d'une porte A commande assist6e est un ph~nomne dynamique.
Lorsqu'une porte en mouvement rencontre un obstacle, ii o'ensuit une
r6action dynamique, dont la courbe en fonction du temps d~pend do
plusieurs facteurs, comme la masse de la porte, son acc~l~ration ou sea
dimensions.

2. D6finitions

2.1. L'effort de fermeture F(t), qui est fonction du temps, est mesur6 aux
l6vres d'6tanchdit6 de la porte (voir par. 3.2.).

2.2. L'effort Fs repr6sente la valeur maximale de l'effort de fermeture.

2.3. L'effort effectif FE est la valeur moyenne de leffort de fermeture
rapport~e A la dur6e de l'impulsion

1 It 2

FE - ti F (t) dt
T

2.4. La dur6e de l'impulsion T est le temps qui s'6coule entre lea instants
tl et t2

T = t2 - tl

oQ tl repr6sente le seuil de sensibilit6 (effort de fermeture > 50 N)

t2 repr~sente le seuil de chute de l'effort (effort de fermeture
< 50 N)

2.5. La relation entre les param6tres ci-dessus apparait dans la figure 1
ci-dessous (A titre d'exemple)

Figure 1

I - '(S
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2.6. L'effort de fermeture Fc est la valeur arithm~tique moyenne des efforts
effectifs, mesur~e au m~me point plusieurs fois de suite

n
z (FE)

Fc

3. Mesures

3.1. Conditions des mesures

3.1.1. Plage de temperature : 10 A 30 *C

3.1.2. Le v~hicule est plac6 sur une surface horizontale.

3.2. Les mesures sont effectues aux points auivants :

3.2.1. Principales lvres d°6tanch6itd de la porte

une au milieu de la porte;
une 150 mm au-dessus du bord inf~rieur de la porte.

3.2.2. Dans le cas de portes 6quip~es de dispositifs contre le pincement
lors de l'ouverture :

aux lvres secondaires d'6tanch(it6 de la porte, 1A oQ le risque
de pincement est considdrA comme le plus grand.

3.3. Trois mesures au moins sont faites en chacun des points pour d~terminer
1'effort de fermeture d~fini au paragraphe 2.6.

3.4. Le signal de I'effort de fermeture est enregistr6 au moyen d'un filtre
passe-bas d'une fr6quence limite de 100 Hz. Le seuil de sensibilit6 et
le seuil de chute de 1'effort limitant la pdriode d'impulsion sont tous
deux fixes A 50 N.

3.5. L'(cart entre la valeur relev~e et la valeur nominale ne dolt pas atre
sup~rieur a + 3 %.

4. Instrument de mesure

4.1. L'instrument de mesure est form de deux parties, A savoir une poign~e
et un dynamom~tre (voir fig. 2).
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4.2. Le dynamom~tre a lea caractdristiques suivantes :

4.2.1. II est composd de deux compartiments coulissants, ayant des
dimensions extdrieures de 100 mm de diam~tre et de 115 mm de
largeur. Un ressort de compression eat mont6 A l'intdrieur du
dynamomLtre, et plac6 entre les deux compartiments, de fagon que
l'appareil puisse 6tre comprim6 si une force approprie lui eat
appliqu~e.

4.2.2. La tension du dynamom~tre est de 10 + 0,2 N/mm. La d~formation
maximale du ressort eat limit6e A 30 mm, de faqon A atteindre une
points d'effort maximale de 300 N.

Textes authentiques des amendements: anglais etfranvais.

Enregistri d'office le 14 dicembre 1992.
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No. 15705. CONVENTION ON ROAD
TRAFFIC. CONCLUDED AT VIENNA
ON 8 NOVEMBER 19681

NOTIFICATION under article 45 (4)

Received on:

11 December 1992

RUSSIAN FEDERATION

No 15705. CONVENTION SUR LA CIR-
CULATION ROUTIERE. CONCLUE A
VIENNE LE 8 NOVEMBRE 19681

NOTIFICATION en vertu du paragraphe 4

de l'article 45

Revue le:

11 d6cembre 1992

F9D9RATION DE RUSSIE

[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

PYOBOCTEYRCL CTaTeg 45, DyHXTOM 4 Kormem
o ,gopoiom ,zBxaeHm OT 8 HOdp.q 1968 rozga, mEopmxipyeM,

qTO BMeCTO npMeREFmeroc paHee OTMn'nMTeJmiH0ro 3Haa

TPaHCrHOPTHHX cpeACTB, HaxozJmH1qIXC B Mewi7-HapoHOM

IBxmeHzx, 3ape=lcTpHp0BaHHuX B COBeTCHOM Co~se -"su"

Pocc CE~cxo OezepaiLem Z TpaHcnOpTHuX cpeACTB,
Haxozmnxci B Me-grHapoHOM .BxmeHi x em
3aperIcTpzpoBaHIux, nudpaH 0T1MTTejmH0 3Hax C 0603HaqeHmeM
" RUS" .

[TRANSLATION]

In accordance with the paragraph 4 of the
article 45 of the Convention on Road Traffic
dated 8 November 1968,2 we wish to notify
you that instead of the distinguishing sign pre-
viously selected for display in international
traffic on vehicles registered in the Soviet
Union - "SU", the Russian Federation has
selected for the vehicles in international traf-
fic and registered by it the distinguishing
sign - "RU S".

Registered ex offico on 11 December 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1042, p. 17; for
sub:equent actions, see references in Cumulative Index
No. 18, as well as annex A in volumes 1120, 1162, 1183,
1202, 1207, 1223, 1242, 1247, 1283, 1296, 1365, 1391, 1393,
1403, 1422, 1439, 1444, 1456, 1459, 1492, 1518, 1551, 1591,
1607, 1655, 1656, 1679, 1686, 1691 and 1696.

2 Ibid, vol. 1042, p. 17.

Vol. 1698. A-15705

[TRADUCTION]

Nous rdf6rant au point 4 de l'article 45 de
la Convention sur la circulation routiire con-
clue le 8 novembre 19682, nous vous infor-
mons qu'au lieu du signe distinctif << SU >>
utilis6 auparavant pour les v6hicules en circu-
lation internationale immatricul6s en URSS,
le signe distinctif << RUS >> a 6t6 choisi par la
F6d6ration de Russie pour les v6hicules en
circulation internationale immatriculds par
elle.

Enregistri d'office le 11 dicembre 1992.

I Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 1042, p. 17;
pour les faits ult6rieurs, voir les rdf~rences donn6es dans
l'Index cumulatif no 18, ainsi que l'annexe A des volumes
1120, 1162, 1183, 1202, 1207, 1223, 1242, 1247, 1283, 1296,
1365, 1391, 1393, 1403, 1422, 1439, 1444, 1456, 1459, 1492,
1518, 1551, 1591, 1607, 1655, 1656, 1679, 1686, 1691 et
1696.

2 Ibid., vol. 1042, p. 17.
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No. 17119. CONVENTION ON THE
PROHIBITION OF MILITARY OR ANY
OTHER HOSTILE USE OF ENVIRON-
MENTAL MODIFICATION TECH-
NIQUES. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 10 DECEMBER 1976'

ACCESSION

Instrument deposited on:

9 December 1992
MAURITIUS

(With effect from 9 December 1992.)

Registered ex officio on 9 December 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1108, p. 151, and
annex A in volumes 1120, 1127, 1138, 1146, 1155, 1197,
1202, 1234, 1235, 1256, 1272, 1279, 1284, 1295, 1310, 1314,
1329, 1342, 1347, 1356, 1361, 1368, 1372, 1379, 1398, 1410,
1412, 1421, 1429, 1437, 1443, 1458, 1498, 1511, 1516, 1555,
1658 and 1695.

No 17119. CONVENTION SUR L'IN-
TERDICTION D'UTILISER DES
TECHNIQUES DE MODIFICATION
DE L'ENVIRONNEMENT A DES FINS
MILITAIRES OU TOUTES AUTRES
FINS HOSTILES. ADOPTtE PAR
L'ASSEMBLItE GItNtRALE DE
L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES LE 10 DtCEMBRE 19761

ADHESION

Instrument diposi le:

9 d6cembre 1992
MAURICE

(Avec effet au 9 d6cembre 1992.)

Enregistrg d'office le 9 dicembre 1992.

I Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 1108, p. 151,
et annexe A des volumes 1120, 1127, 1138, 1146, 1155,
1197, 1202, 1234, 1235, 1256, 1272, 1279, 1284, 1295, 1310,
1314, 1329, 1342, 1347, 1356, 1361, 1368, 1372, 1379, 1398,
1410, 1412, 1421, 1429, 1437, 1443, 1458, 1498, 1511, 1516,
1555, 1658 et 1695.

Vol. 1698. A-17119
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No. 22301. CONVENTION ON THE
CONSERVATION OF ANTARCTIC
MARINE LIVING RESOURCES. CON-
CLUDED AT CANBERRA ON 20 MAY
19801

NOTIFICATION OF CONTINUITY

Notification received by the Government
of Australia on:

15 January 1992

RUSSIAN FEDERATION

(The Russian Federation continues the
participation of the Union of Soviet Socialist
Republics to the above-mentioned Conven-
tion and continues to perform the rights and
to fulfil the obligations of the Union of Soviet
Socialist Republics.)

ACCESSION

Instrument deposited with the Govern-
ment of Australia on:

1 September 1992

BULGARIA

(With effect from 30 September 1992.)

Certified statements were registered by
Australia on 16 December 1992.

No 22301. CONVENTION SUR LA CON-
SERVATION DE LA FAUNE ET LA
FLORE MARINES DE L'AN-
TARCTIQUE. CONCLUE A CAN-
BERRA LE 20 MAI 19801

NOTIFICATION DE CONTINUITt

Notification revue par le Gouvernement
australien le :

15 janvier 1992

FgDtRATION DE RUSSIE

(La F6d6ration de Russie a pris la suite de
l'Union des Rdpubliques socialistes sovi6-
tiques en tant que participant A la Conven-
tion susmentionn6e et continue d'exercer les
droits et de remplir les obligations qui 6taient
ceux de I'Union des R6publiques socialistes
sovi6tiques.)

ADHESION

Instrument diposd aupr~s du Gouverne-
ment australien le:
Ier septembre 1992

BULGARIE

(Avec effet au 30 septembre 1992.)

Les ddclarations certifiges ont 6tj enregis-
trees par l'Australie le 16 decembre 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1329, p. 47, and I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1329, p. 47, et

annex A in volumes 1424, 1459, 1536 and 1571. annexe A des volumes 1424, 1459, 1536 et 1571.

Vol. 1698, A-22301
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No. 22307. AUSTRALIA - NEW ZEA-
LAND CLOSER ECONOMIC RELA-
TIONS TRADE AGREEMENT.
SIGNED AT CANBERRA ON
28 MARCH 19831

AMENDMENT

Effected by an agreement in the form of
an exchange of letters dated at Canberra on
19 June 1992, which came into force on
19 June 1992, the date of the letter in reply,
with effect from 1 July 1993, in accordance
with the provisions of the said letters.

The text of the amendment reads as
follows:

It is accepted by both governments that as
a result of changed circumstances it will, by
1 July 1993, no longer be practical or appro-
priate for either country to apply the provi-
sions of Annex F.

Accordingly, with effect from 1 July 1993,
paragraph 3 of Article 20 and Annex F of the
Agreement will be deleted.

Certified statement was registered by Aus-
tralia on 16 December 1992.

No 22307. ACCORD COMMERCIAL
ENTRE L'AUSTRALIE ET LA NOU-
VELLE-Zf-LANDE DANS LE CADRE
DE RELATIONS tCONOMIQUES
PLUS tTROITES. SIGNt A CAN-
BERRA LE 28 MARS 1983'

MODIFICATION

Effectu6e aux termes d'un accord sous
forme d'6change de lettres en date A Canberra
du 19 juin 1992, lequel est entr6 en vigueur le
19 juin 1992, date de la lettre de r6ponse, avec
effet au ler juillet 1993, conform6ment aux
dispositions desdites lettres.

Le texte de la modification est libelld
comme suit:

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Les deux gouvernements reconnaissent
que, suite aux circonstances nouvelles, les
dispositions de 'annexe F de I'Accord ne
pourront plus 6tre appliqudes pour des
raisons de commodit6 et de pertinence.

En consdquence, avec effet au ler juillet
1993, le paragraphe 3 de l'article 20 ainsi que
l'annexe F de l'Accord seront supprim6s.

La d6claration certfi~e a etd enregistre
par l'Australie le 16 dcembre 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1329, p. 175, and I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1329, p. 175,

annex A in volume 1536. et annexe A du volume 1536.

Vol. 1698, A-22307
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No. 22514. CONVENTION ON THE
CIVIL ASPECTS OF INTERNA-
TIONAL CHILD ABDUCTION. CON-
CLUDED AT THE HAGUE ON 25 OC-
TOBER 19801

ACCESSIONS

Instruments deposited with the Govern-
ment of the Netherlands on:

12 November 1992

MONACO

(The Convention will enter into force
for Monaco on 1 February 1993. The acces-
sion will have effect only as regards the rela-
tions between Monaco and such Contracting
States as will have declared their acceptance
of the accession.)

With the following reservation:

[TRANSLATION
2 - TRADUCTION

3]

In conformity with Article 26 paragraph 3
of the Convention, the Principality of Mo-
naco declares that it shall not be bound to
assume any costs referred to in Article 26,
paragraph 2, resulting from the participation
of legal counsel or advisers or from court pro-
ceedings, except insofar as those costs may
be covered by its system of legal aid and
advice.

20 November 1992

ROMANIA

(The Convention will enter into force
for Romania on 1 February 1993. The acces-
sion will have effect only as regards the rela-
tions between Romania and such Contracting
States as will have declared their acceptance
of the accession.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 1343, p. 89, and
annex A in volumes 1352, 1363, 1380, 1387, 1422, 1424,
1427, 1436, 1439, 1442, 1444, 1455, 1463, 1504, 1510, 1523,
1529, 1541, 1543, 1548, 1562, 1567, 1580, 1593, 1606, 1637,
1639, 1642, 1649, 1653, 1654, 1658, 1664, 1667, 1672, 1678,
1679. 1686, 1689 and 1694.

2 Translation supplied by the Government of the Neth-
erlands.

3 Traduction fournie par le Gouvernement nderlandais.

Vol. 1698, A-22514

No 22514. CONVENTION SUR LES AS-
PECTS CIVLS DE L'ENLtVEMENT
INTERNATIONAL D'ENFANTS. CON-
CLUE A LA HAYE LE 25 OCTOBRE
19801

ADHESIONS

Instruments dt0posgs aupr2s du Gouverne-
ment ngerlandais le:

12 novembre 1992

MONACO

(La Convention entrera en vigueur pour le
Monaco le ler f6vrier 1993. L'adh6sion n'aura
d'effet que dans les rapports entre le Monaco
et les Etats contractants qui auront d6clar6
accepter cette adh6sion.)

Avec la r6serve suivante:

<< Conform6ment it l'article 26 alinda 3 de
la Convention, la Principaut6 de Monaco
d6clare n'etre tenue au paiement des frais
visds A l'article 26 alin6a 2, lies la participa-
tion d'un avocat ou d'un conseillerjuridique,
ou aux frais dejustice, que dans ]a mesure ou
ces cofots peuvent 6tre couverts par son sys-
t~me d'assistance judiciaire et juridique. >>

20 novembre 1992

ROUMANIE

(La Convention entrera en vigueur pour
la Roumanie le 1e r f6vrier 1993. L'adh6sion
n'aura d'effet que dans les rapports entre
la Roumanie et les Etats contractants qui
auront d6clar6 accepter cette adh6sion.)

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1343, p. 89, et
annexe A des volumes 1352, 1363, 1380, 1387, 1422, 1424,
1427, 1436, 1439, 1442, 1444, 1455, 1463, 1504, 1510, 1523,
1529, 1541, 1543, 1548, 1562, 1567, 1580, 1593, 1606, 1637,
1639, 1642, 1649, 1653, 1654, 1658, 1664, 1667, 1672, 1678,
1679, 1686, 1689 et 1694.
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ACCEPTANCES of the accession of Bur-
kina Faso'

Notifications received by the Government
of the Netherlands on:

14 October 1992

FRANCE

(The Convention will enter into force be-
tween Burkina Faso and France on 1 January
1993.)

28 October 1992

GERMANY

(The Convention will enter into force be-
tween Burkina Faso and Germany on 1 Jan-
uary 1993.)

ACCEPTANCES of the accession of Poland 2

Notifications received by the Government

of the Netherlands on:

20 October 1992

LUXEMBOURG

(The Convention will enter into force be-
tween Poland and Luxembourg on 1 January
1993.)

2 November 1992

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

(The Convention will enter into force be-
tween Poland and the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland on 1 Feb-
ruary 1993.)

With the following declaration:

"Notwithstanding the provisions of the
said Article 38 regarding entry into force of
the Convention as between the acceding

I United Nations, Treaty Series, vol. 1678, No. A-22514.
2 Ibid., vol. 1689, No. A-22514.

ACCEPTATIONS de l'adh~sion du Burkina
Faso'

Notifications regues par le Gouvernement
njerlandais le:

14 octobre 1992

FRANCE

(La Convention entrera en vigueur entre le
Burkina Faso et la France le I erjanvier 1993.)

28 octobre 1992

ALLEMAGNE

(La Convention entrera en vigueur entre
le Burkina Faso et l'Allemagne le Ier janvier
1993.)

ACCEPTATIONS de l'adh6sion de la Po-
logne

2

Notifications reues par le Gouvemement
njerlandais le:

20 octobre 1992

LUXEMBOURG

(La Convention entrera en vigueur entre la
Pologne et le Luxembourg le Ierjanvier 1993.)

2 novembre 1992

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

(La Convention entrera en vigueur entre la
Pologne et le Royaume-Uni de Grande-Bre-
tagne et d'Irlande du Nord le I er f6vrier 1993.)

Avec la declaration suivante :

[TRADUCTION
3 - TRANSLATION

4]

Nonobstant les dispositions dudit arti-
cle 38 concernant l'entr6e en vigueur de la
Convention entre l'Etat adhdrant et l'Etat

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1678,
no A-22514.

2 Ibid., vol. 1689, no A-22514.
3 Traduction fournie par le Gouvernement nderlandais.
4 Translation supplied by the Government of the Neth-

erlands.

Vol 1698, A-22514
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State and the State declaring its acceptance
of the accession, amendments will have been
made to the United Kingdom municipal law
in order to give effect to the Convention be-
tween it and the Republic of Poland as of
1 November 1992 when the Convention en-
ters into force for the Republic of Poland."

4 November 1992

FRANCE

(The Convention will enter into force be-
tween Poland and France on I February
1993.)

Certified statements were regsiteredby the
Netherlands on 14 December 1992.

ayant ddclar6 accepter cette adh6sion, des
changements seront apport6s au droit public
du Royaume-Uni afin d'appliquer la Con-
vention entre le Royaume-Uni et la R6pu-
blique de Pologne A partir du premier novem-
bre 1992, date A laquelle la Convention entre
en vigueur pour la Rdpublique de Pologne.

4 novembre 1992

FRANCE

(La Convention entrera en vigueur entre la
Pologne et la France le 1er f6vrier 1993.)

Les diclarations certifies ont jt9 enregis-
trdes par les Pays-Bas le 14 d'cembre 1992.

Vol. 1698, A-22514
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No. 24841. CONVENTION AGAINST
TORTURE AND OTHER CRUEL, IN-
HUMAN OR DEGRADING TREAT-
MENT OR PUNISHMENT. ADOPTED
BY THE GENERAL ASSEMBLY OF
THE UNITED NATIONS ON 10 DE-
CEMBER 19841

ACCESSION

Instrument deposited on:

9 December 1992

MAURITIUS

(With effect from 8 January 1993.)

Registered ex officio on 9 December 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1465, No. 1-24841,
and annex Ain volumes 1477,1480,1481, 1482,1484,1486,
1487, 1499, 1505, 1508, 1509, 1510, 1511, 1512, 1514, 1515,
1520, 1522, 1523, 1525, 1527, 1530, 1541, 1543, 1545, 1546,
1547, 1548, 1551, 1554, 1557, 1560, 1566, 1577, 1578, 1579,
1582, 1588, 1606, 1607, 1642, 1644, 1649, 1651, 1653, 1654,
1656, 1669, 1671, 1673, 1676, 1678, 1691 and 1697.

No 24841. CONVENTION CONTRE LA
TORTURE ET AUTRES PEINES OU
TRAITEMENTS CRUELS, INHU-
MAINS OU DtGRADANTS. ADOPTIE
PAR L'ASSEMBLtE GtNtRALE DES
NATIONS UNIES LE 10 DtCEMBRE
19841

ADHtSION

Instrument diposg le:

9 d6cembre 1992

MAURICE

(Avec effet au 8 janvier 1993.)

Enregistrg d'office le 9 ddcembre 1992.

I Nations Untes, Recueji des Traitds, vol. 1465,
no 1-24841, et annexe A des volumes 1477, 1480, 1481,
1482, 1484, 1486, 1487, 1499,1505,1508, 1509, 1510, 1511.
1512, 1514, 1515, 1520, 1522, 1523, 1525, 1527, 1530, 1541,
1543, 1545, 1546, 1547, 1548, 1551, 1554, 1557, 1560, 1566,
1577, 1578, 1579, 1582, 1588, 1606, 1607, 1642, 1644, 1649,
1651, 1653, 1654, 1656, 1669, 1671, 1673, 1676, 1678, 1691
et 1697.

Vol. 1698, A-24841
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No. 26012. CONVENTION ESTABLISHING THE MULTILATERAL INVESTMENT
GUARANTEE AGENCY. CONCLUDED AT SEOUL ON 11 OCTOBER 1985'

RATIFICATIONS

Instruments deposited with the International Bank for Reconstruction and Develop-
ment on the dates indicated hereafter to take effect on the same date:

Sri Lanka ......................................................................................
Turkey ...........................................................................................
Portugal ........................................................................................
Zambia ..........................................................................................
C6te d'Ivoire ................................................................................
Tunisia ..........................................................................................
M adagascar ..................................................................................
Saint Lucia ...................................................................................
Vanuatu .........................................................................................
Cameroon .....................................................................................
Burkina Faso ...............................................................................
Kenya ............................................................................................
Finland ..........................................................................................

Guyana .........................................................................................
Oman .............................................................................................
Zaire ..............................................................................................
Greece ...........................................................................................
N orway .........................................................................................
Ireland ...........................................................................................
Angola ...........................................................................................
Botswana ......................................................................................
Rwanda .........................................................................................
France ...........................................................................................
Poland ...........................................................................................

Yemen ...........................................................................................
M alta .............................................................................................
Swaziland .....................................................................................
F iji .................................................................................................
Saint Vincent and the Grenadines ............................................
Congo ............................................................................................
Czechoslovakia ...........................................................................
N amibia ........................................................................................
M ali ...............................................................................................
M auritius ......................................................................................
Papua New Guinea .....................................................................
Argentina ......................................................................................

27 May
3 June
6 June
6 June
7 June
7 June
8 June

25 July
27 July
7 October
2 November

30 November
28 December

18 January
24 January
7 February

24 May
3 July
5 July

19 September
26 September
27 October
28 December
28 December

10 January
13 February
3 April

24 May
8 June
5 July

20 September
25 September
5 October

19 October
29 October
29 November

I United Nations, Treaty Series, vol. 1508, No. 1-26012.

Vol. 1698, A-26012

1988
1988
1988
1988
1988
1988
1988
1988
1988
1988
1988
1988
1988

1989
1989
1989
1989
1989
1989
1989
1989
1989
1989
1989

1990
1990
1990
1990
1990
1990
1990
1990
1990
1990
1990
1990
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Tanzania .......................................................................................
Ethiopia ........................................................................................
Luxembourg .................................................................................
P e ru ...............................................................................................
El Salvador ...................................................................................
Dom inica ......................................................................................
M alaysia .......................................................................................
Sudan ............................................................................................
Yugoslavia ....................................................................................
Trinidad and Tobago ...................................................................
Bolivia ...........................................................................................
M auritania ....................................................................................
Albania .........................................................................................
Gam bia .........................................................................................

Libyan Arab Jamahiriya ............................................................
Zimbabwe .....................................................................................
N icaragua .....................................................................................
U ganda ..........................................................................................
Israel .............................................................................................
Paraguay .......................................................................................
Equatorial Guinea .......................................................................
Rom ania .......................................................................................
Belize ............................................................................................
Belgium .........................................................................................
Honduras ......................................................................................
Bulgaria .........................................................................................
Seychelles .....................................................................................
Armenia ........................................................................................
M orocco .......................................................................................
Belarus ..........................................................................................
K azakhstan ..................................................................................
Azerbaijan ....................................................................................
Lithuania ......................................................................................
Republic of M oldova ..................................................................
Brazil .............................................................................................
Estonia ..........................................................................................
U zbekistan ...................................................................................
Turkmenistan ...............................................................................

24 January
21 February
4 June
5 June

17 June
2 August
2 August

21 August
6 September

10 September
26 September

8 October
15 October
15 October

19 February
2 April

13 April
18 May
21 May
26 May
17 June
22 June
25 June
30 June
30 June
27 July
20 August
16 September
16 September
17 September
18 September
22 September
22 September
22 September
23 September
24 September
24 September
26 September

Certified statements were registered by the International Bank for Reconstruction and
Development on 10 December 1992.

Vol. 1698. A-26012

1991
1991
1991
1991
1991
1991
1991
1991
1991
1991
1991
1991
1991
1991

1992
1992
1992
1992
1992
1992
1992
1992
1992
1992
1992
1992
1992
1992
1992
1992
1992
1992
1992
1992
1992
1992
1992
1992

1992
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No 26012. CONVENTION PORTANT CRItATION DE L'AGENCE MULTILATt-
RALE DE GARANTIE DES INVESTISSEMENTS. CONCLUE A S1tOUL LE
11 OCTOBRE 19851

RATIFICATIONS

Instruments dposgs aupr~s de la Banque internationale pour la reconstruction et le
d~veloppement aux dates indiques ci-aprks, pour prendre effet ct la meme date:

Sri Lanka ......................................................................................
Turquie .........................................................................................
Portugal ........................................................................................
Zambie ..........................................................................................
C6te d'Ivoire ................................................................................
Tunisie ..........................................................................................
M adagascar ..................................................................................
Sainte-Lucie .................................................................................
Vanuatu .........................................................................................
Cameroun .....................................................................................
Burkina Faso ...............................................................................
Kenya ............................................................................................
Finlande ........................................................................................

Guyana .........................................................................................
Oman .............................................................................................
Za're ..............................................................................................
Grbce .............................................................................................
N orvege ........................................................................................
Irlande ...........................................................................................
Angola ...........................................................................................
Botswana ......................................................................................
Rwanda .........................................................................................
France ...........................................................................................
Pologne .........................................................................................

Y6men ...........................................................................................
M alte .............................................................................................
Swaziland .....................................................................................
Fidji ...............................................................................................
Saint-Vincent-et-Grenadines .....................................................
Congo ............................................................................................
Tch6coslovaquie ..........................................................................
N am ibie ........................................................................................
M ali ...............................................................................................
M aurice .........................................................................................
Papua-Nouvelle-Guin6e .............................................................
Argentine ......................................................................................

Nations Unies, Recueides Traitis, vol. 1508, n' 1-26012.

27 mai
3 juin
6juin
6juin
7 juin
7 juin
8 juin

25 juillet
27 juillet

7 octobre
2 novembre

30 novembre
28 d6cembre

18 janvier
24 janvier

7 f6vrier
24 mai

3 juillet
5 juillet

19 septembre
26 septembre
27 octobre
28 d6cembre
28 d6cembre

10 janvier
13 f6vrier

3 avril
24 mai

8 juin
5 juillet

20 septembre
25 septembre

5 octobre
19 octobre
29 octobre
29 novembre

1988
1988
1988
1988
1988
1988
1988
1988
1988
1988
1988
1988
1988

1989
1989
1989
1989
1989
1989
1989
1989
1989
1989
1989

1990
1990
1990
1990
1990
1990
1990
1990
1990
1990
1990
1990
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Tanzanie .......................................................................................
Ethiopie ........................................................................................
Luxem bourg .................................................................................
Pdrou .............................................................................................
El Salvador ...................................................................................
Dom inique ....................................................................................
Malaisie .........................................
Soudan ..........................................................................................
Yougoslavie ..................................................................................
Trinit6-et-Tobago ................................................................
Bolivie ...........................................................................................
M auritanie ....................................................................................
Albanie ..........................................................................................
Gambie ..........................................................................................

Jam ahiriya arabe libyenne .........................................................
Zim babwe .....................................................................................
N icaragua .....................................................................................
Ouganda ........................................................................................
Israel .............................................................................................
Paraguay .......................................................................................
G uin6e 6quatoriale ......................................................................
Roum anie ....................................................................................
Belize ............................................................................................
Belgique ........................................................................................
H onduras ......................................................................................
Bulgarie .........................................................................................
Seychelles .....................................................................................
Arm 6nie ........................................................................................
M aroc ............................................................................................
Blarus ..........................................................................................
K azakhstan ..................................................................................
Azerba'fdjan ..................................................................................
Lituanie ........................................................................................
R~publique de M oldova .............................................................
Br6sil ......................................................................................
Estonie ..........................................................................................
Ouzb6kistan .................................................................................
Turkm 6nistan ...............................................................................

Les ddclarations certfiees ont ftd enregistrges par la Banque internationale pour la
reconstruction et le ddveloppement le 10 ddcembre 1992.

Vol. 1698, A-26012

24 janvier
21 f6vrier
4juin
5 juin

17 juin
2 aofit
2 aoflt

21 aofit
6 septembre

10 septembre
26 septembre

8 octobre
15 octobre
15 octobre

19 fWvrier
2 avril

13 avril
18 mai
21 mai
26 mai
17 juin
22 juin
25 juin
30 juin
30 juin
27 juillet
20 aoOt
16 septembre
16 septembre
17 septembre
18 septembre
22 septembre
22 septembre
22 septembre
23 septembre
24 septembre
24 septembre
26 septembre

1991
1991
1991
1991
1991
1991
1991
1991
1991
1991
1991
1991
1991
1991

1992
1992
1992
1992
1992
1992
1992
1992
1992
1992
1992
1992
1992
1992
1992
1992
1992
1992
1992
1992
1992
1992
1992
1992
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No. 26369. MONTREAL PROTOCOL ON
SUBSTANCES THAT DEPLETE THE
OZONE LAYER. CONCLUDED AT
MONTREAL ON 16 SEPTEMBER 19871

ACCESSION to the amendment to the
above-mentioned Protocol, adopted at the
Second Meeting of the Parties at London
on 29 June 19902

Instrument deposited on:

10 December 1992

REPUBLIC OF KOREA

(With effect from 10 March 1993.)

Registered ex officio on 10 December 1992.

RATIFICATION of the amendment to the
above-mentioned Protocol, adopted at the
Second Meeting of the Parties at London
on 29 June 19902

Instrument deposited on:

11 December 1992

AUSTRIA

(With effect from 11 March 1993.)

Registered ex officio on 11 December 1992.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1522, No. 1-26369
and annex Ain volumes 1522, 1523,1525,1527, 1530,1535,
1540, 1541, 1543, 1546, 1547, 1548, 1551, 1552, 1555, 1557,
1562, 1564, 1568, 1570, 1573, 1576, 1578, 1579, 1580, 1583,
1590, 1596, 1598, 1642, 1644, 1650, 1656, 1658, 1667, 1675,
1676, 1678, 1679, 1681, 1684, 1685, 1689, 1691, 1694, 1695,
1696 and 1697.

2 Ibid., vol. 1684, No. A-26369, and annex A in vol-
umes 1689, 1691, 1696 and 1697.

Vol. 1698. A-26369

No 26369. PROTOCOLE DE MONT-
RItAL RELATIF A DES SUBSTANCES
QUI APPAUVRISSENT LA COUCHE
D'OZONE. CONCLU A MONTRP-AL
LE 16 SEPTEMBRE 19871

ADHESION A l'amendement au Protocole
susmentionn6, adopt6 A la deuxi~me R6u-
nion des Parties A Londres le 29 juin 19902

Instrument diposi le:

10 d6cembre 1992

RIPUBLIQUE DE CORIE

(Avec effet au 10 mars 1993.)

Enregistri d'office le 10 decembre 1992.

RATIFICATION de l'amendement au Proto-
cole susmentionn6, adopt6 A la deuxi~me
R6union des Parties A Londres le 29 juin
19902

Instrument diposi le:

II d6cembre 1992

AUTRICHE

(Avec effet au I I mars 1993.)

Enregistri d'office le 11 dicembre 1992.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1522,
nO 1-26369, et annexe A des volumes 1522, 1523, 1525,
1527, 1530, 1535, 1540, 1541, 1543, 1546, 1547, 1548, 1551,
1552, 1555, 1557, 1562, 1564, 1568, 1570, 1573, 1576, 1578,
1579, 1580, 1583, 1590, 1596, 1598, 1642, 1644, 1650, 1656,
1658, 1667, 1675, 1676, 1678, 1679, 1681, 1684, 1685, 1689,
1691, 1694, 1695, 1696 et 1697.

2 Ibid., vol. 1684, no A-26369, et annexe A des volu-
mes 1689, 1691, 1696 et 1697.
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No. 26905. DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT (FINANCIAL SECTOR
ADJUSTMENT CREDIT) BETWEEN
THE INTERNATIONAL DEVELOP-
MENT ASSOCIATION AND THE RE-
PUBLIC OF KENYA. SIGNED AT
WASHINGTON ON 12 JULY 19891

SECOND AGREEMENT 2 
AMENDING THE

ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. SIGNED
AT WASHINGTON ON 8 NOVEMBER 1990

Authentic text: English.

Registered by the International Development
Association on 9 December 1992.

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended in
the last instance by General Assembly reso-
lution 33/141 A of 19 December 1978.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1547, No. 1-26905,
and annex A in volume 1568.

2 Came into force on 20 November 1990, the date upon
which the Association dispatched to the Government of
Kenya notice of its acceptance of the evidence required
by section 2.01, in accordance with section 2.03.

No 26905. CONTRAT DE CRtDIT DE
DtVELOPPEMENT (CRtDITD'AJUS-
TEMENT DU SECTEUR FINANCIER)
ENTRE L'ASSOCIATION INTERNA-
TIONALE DE DtVELOPPEMENT ET
LA RtPUBLIQUE DU KENYA. SIGNt
A WASHINGTON LE 12 JUILLET 1989'

DEUXItME ACCORD 2 MODIFIANT LE CON-
TRAT SUSMENTIONNE. SIGN, ,k WASHING-
TON LE 8 NOVEMBRE 1990

Texte authentique : anglais.

Enregistrj par l'Association internationale
de ddveloppement le 9 ddcembre 1992.

Publication effectuge conformiment au
paragraphe 2 de l'article 12 du r~glement de
l'Assemblie ginirale desting 4 mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amendi en dernier lieu
par la rdsolution 33/141 A de l'Assemblie gd-
ndrale en date du 19 ddcembre 1978.

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1547,
nO 1-26905, et annexe A du volume 1568.

2 Entrd en vigueur le 20 novembre 1990, date laquelle
l'Association a expddid au Gouvernement k6nyen notifi-
cation de son acceptation des preuves requises A la sec-
tion 2.01, conform~ment A la section 2.03.

Vol. 1698, A-26905
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No. 27531. CONVENTION ON THE
RIGHTS OF THE CHILD. ADOTED BY
THE GENERAL ASSEMBLY OF THE
UNITED NATIONS ON 20 NOVEMBER
19891

ACCESSION

Instrument deposited on:

11 December 1992

INDIA

(With effect from 10 January 1993.)

With the following declaration:

"While fully subscribing to the objectives
and purposes of the Convention, realising
that certain of the rights of the Child, namely
those pertaining to the economic, social and
cultural rights can only be progressively im-
plemented in the developing countries, sub-
ject to the extent of available resources and
within the framework of international co-
operation; recognising that the child has to
be protected from exploitation of all forms
including economic exploitation; noting that
for several reasons children of different ages
do work in India; having prescribed minimum
ages for employment in hazardous occupa-
tions and in certain other areas; having made
regulatory provisions regarding hours and
conditions of employment; and being aware
that it is not practical immediately to pre-
scribe minimum ages for admission to each
and every area of employment in India - the
Government of India undertakes to take
measures to progressively implement the pro-
visions of Article 32, particularly paragraph 2
(a), in accordance with its national legislation
and relevant international instruments to
which it is a State Party."

Registered ex officio on 11 December 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1577, No. 1-27531,
and annex A in volumes 1578,1579,1580,1582, 1583,1586,
1587, 1588, 1590, 1591, 1593, 1594, 1598, 1606, 1607, 1637,
1639, 1642, 1643, 1647, 1649, 1650, 1651, 1653, 1655, 1656,
1658, 1664, 1665, 1667, 1668, 1669, 1671, 1672, 1676, 1677,
1678, 1679, 1681, 1684, 1685, 1686, 1690, 1691 and 1694.

No 27531. CONVENTION RELATIVE
AUX DROITS DE L'ENFANT. ADOP-
T1VE PAR L'ASSEMBLItE GItNIRALE
DES NATIONS UNIES LE 20 NOVEM-
BRE 19891

ADHESION

Instrument diposi le:

II ddcembre 1992

INDE

(Avec effet au 10 janvier 1993.)

Avec la d~claration suivante :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Souscrivant pleinement aux buts et objec-
tifs de la Convention, mais conscient du fait
que, dans les pays en ddveloppement, cer-
tains des droits de l'enfant, notamment les
droits dconomiques, sociaux et culturels, ne
peuvent 8tre r6alisds que progressivement,
dans ]a limite des ressources disponibles et
dans le cadre de la coopdration internatio-
nale; reconnaissant que l'enfant doit 8tre
protdg6 contre toute forme d'exploitation,
y compris l'exploitation 6conomique; notant
que pour diverses raisons, des enfants de dif-
fdrents Ages travaillent en Inde; ayantprescrit
un Age minimum dans les emplois dangereux
et dans certains autres domaines; ayant arr6-
tds des dispositions rdglementaires concer-
nant les horaires et les conditions d'emploi;
et sachant qu'il n'est pas pratique de pres-
crire dbs A present un age minimum d'entr~e
dans chaque catdgorie d'emploi en Inde, le
Gouvernement indien s'engage A prendre des
mesures en vue d'appliquer progressivement
les dispositions de l'article 32 de la Conven-
tion, en particulier celles du paragraphe 2 a,
conformdment i sa ldgislation nationale et
aux instruments internationaux pertinents
auxquels il est partie.

Enregistri d'office le II dicembre 1992.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1577,
nol-27531, et annexe A des volumes 1578, 1579, 1580,
1582, 1583, 1586, 1587, 1588, 1590, 1591, 1593, 1594, 1598,
1606, 1607, 1637, 1639, 1642, 1643, 1647, 1649, 1650, 1651,
1653, 1655, 1656, 1658, 1664, 1665, 1667, 1668, 1669, 1671,
1672, 1676,1677, 1678, 1679, 1681, 1684, 1685, 1686, 1690,
1691 et 1694.

Vol. 1698. A-27531
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No. 28603. TERMS OF REFERENCE OF
THE INTERNATIONAL COPPER
STUDY GROUP, ADOPTED ON 24 FEB-
RUARY 1989 BY THE UNITED NA-
TIONS CONFERENCE ON COPPER,
1988'

DEFINITIVE ACCEPTANCE

Instrument deposited on:

16 December 1992

GERMANY

(It is recalled that the said Terms of Refer-
ence entered into force definitively in whole
for Germany with effect from 23 January
1992.)

Registered ex officio on 16 December 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1662, No. 1-28603,
and annex A in volumes 1675, 1678, 1684, 1685, 1694 and
1696.

No 28603. STATUTS DU GROUPE
D'tTUDE INTERNATIONAL DU
CUIVRE, ADOPTtS LE 24 FtVRIER
1989 PAR LA CONFtRENCE DES
NATIONS UNIES SUR LE CUIVRE,
1988'

ACCEPTATION DEFINITIVE

Instrument diposg le:

16 d6cembre 1992

ALLEMAGNE

(Ii est rappel6 que lesdits Statuts sont
entr6s en vigueur A titre d6finitif dans leur
entier pour l'Allemagne avec effet au 23 jan-
vier 1992.)

Enregistrg d'office le 16 ddcembre 1992.

]Nations Unies, Recuei des Trait.s, vol. 1662,
no 1-28603, et annexe A des volumes 1675, 1678, 1684,
1685, 1694 et 1696.

Vol. 1698. A-28603


